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MANUALE D’USO Lingua originale

Prima di effettuare qualsiasi operazione sull’imballo, sulla macchina 
o sull’attrezzatura intercambiabile leggere e comprendere nella sua 
interezza il presente manuale.

USER’S MANUAL Translation of the original

Read and understand this manual in its entirety before carrying out 
any work on the packaging, the machine or the interchangeable 
equipment.

BEDIENUNGSANLEITUNG Übersetzung aus dem Original

Bevor Arbeiten an der Verpackung, an der Maschine oder an den 
Anbaugeräten vorgenommen werden, muss das vorliegende Handbuch 
ganz gelesen und verstanden worden sein.

MANUEL D’UTILISATION Traduction de la langue originale

Avant d’effectuer toute opération sur l’emballage, sur la machine et 
sur l’équipement interchangeable, lire et comprendre entièrement ce 
manuel.
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MANUAL DE UTILIZARE Traducerea originalului

Înainte de a efectua orice operațiune la ambalaj, la mașină sau 
echipamentul interschimbabil, citiți și înțelegeți integral prezentul 
manual.

INSTRUKCJA OBSŁUGI Tłumaczenie oryginalnej instrukcji

Przed wykonaniem jakiejkolwiek operacji na opakowaniu, na maszynie 
lub na wymiennym sprzęcie, należy w całości przeczytać i zrozumieć 
niniejszą instrukcję obsługi.
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Alcune illustrazioni potrebbero raffigurare la macchina senza ripari per questioni di chiarezza. 
La motorizzazione ed alcuni componenti potrebbero non essere del modello acquistato.

IT- 

EN- Some illustrations may depict the machine without its cover in the interests of clarity. 
The engine and some components may not be the model you purchased.

DE- Einige Abbildungen können aus Gründen der Deutlichkeit die Maschine ohne Schutzeinrichtungen zeigen. 
Der Antrieb und einige Bauteile könnten nicht dem erworbenen Modell entsprechen.

FR- Certaines illustrations pourraient représenter la machine sans protections pour des questions de clarté. 
La motorisation et certains composants pourraient ne pas faire partie du modèle acheté.

În unele ilustrații mașina poate apărea fără apărători din motive de clarificare. 
Este posibil ca motorizarea și unele componente să nu fie ale modelului achiziționat.

RO- 

PL- Mając na względzie przejrzystość, niektóre ilustracje mogą przedstawiać maszynę bez osłon. 
Element napędowy i niektóre komponenty mogą nie być częścią zakupionego modelu.

Spegnere la macchina e rimuovere il cappuccio candela e/o la chiave | Switch off the machine and remove the spark plug cap 
and/or the key | Die Maschine ausschalten und die Zündkerzenkappe und/oder den Zündschlüssel entfernen | Éteindre la 
machine et retirer le capuchon de la bougie et/ou la clé | Opriți mașina și îndepărtați capacul bujiei și/sau cheia | Wyłączyć 
maszynę i usunąć nasadkę świecy zapłonowej i/lub kluczyk | 

 * a seconda del modello acquistato. I depending on the model purchased. I je nach gekauftem Modell I en fonction du modèle 
acheté. I în funcție de modelul achiziționat. I w zależności od zakupionego modelu. I
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ATTENZIONE - fresa rotante, non avvicinare le mani alla fresa. |  CAUTION – rotating blade, do not 
put your hands close to the blade. | ACHTUNG - bei sich drehender Fräse nicht mit den Händen in das 
Hackwerkzeug fassen! Gefahr von Schnittverletzungen! | ATTENTION - fraise tournante, n’approchez pas 
les mains près de la fraise. | ATENȚIE - freză rotativă, nu apropiați mâinile de freză.  | UWAGA – noże 
obrotowe, nie zbliżać dłoni do noży. |
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Manufacturer
Model: xxxx-xxxxxxxxxxx
Type: xxxxx xxxx | xxxxxxxxxxxx
Nr.: xxxxxxxxx-xxxxxx
Weight: xxx kg
Date: aaaa / m                
Power: x.xx kW
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1. INFORMAZIONI GENERALI

1.1 INTRODUZIONE

Ringraziamo per la fiducia accordata ai 
nostri prodotti e auguriamo un piacevole 
utilizzo della macchina e/o della attrezza-
tura intercambiabile. 

Abbiamo creato queste istruzioni per l’uso 
allo scopo di assicurare un funzionamen-
to privo d’inconvenienti. Seguendo atten-
tamente questi consigli, si avrà la soddi-
sfazione di possedere per molto tempo 
una macchina o un’attrezzatura intercam-
biabile che funziona a dovere. 

Le nostre macchine e le nostre attrezza-
ture intercambiabili, prima di essere fab-
bricate in serie, vengono collaudate in 
maniera molto rigorosa e, durante la fab-
bricazione vera e propria, sono sottopo-
ste a severi controlli. Ciò costituisce, per 
noi e per l’ultilizzatore, la migliore garan-
zia di qualità.

Questa macchina e/o questa attrezzatura 
intercambiabile è stata sottoposta a rigo-
rosi test neutrali nel paese d’origine e ri-
sponde alle norme di sicurezza in vigore. 

1.2 IL MANUALE

Il manuale è suddiviso in capitoli e para-
grafi in modo da presentare le informazio-
ni nel modo più chiaro possibile.

Le istruzioni, i disegni e la documentazio-
ne contenuti nel presente manuale sono 
di natura tecnica riservata, di stretta pro-
prietà del costruttore (vedere dichiarazio-
ne CE in ultima pagina) e non possono 
essere riprodotti in alcun modo, né inte-
gralmente, né parzialmente.

Il manuale d’uso deve essere conservato 
con cura e deve accompagnare la mac-
china e/o l’attrezzatura intercambiabile in 
tutti i passaggi di proprietà che essa potrà 
avere nella sua vita.

Per favorire ciò il manuale deve essere 
maneggiato con cura, con le mani pulite 
e non deve essere depositato su superfici 
sporche.
Deve essere conservato in ambiente pro-
tetto da umidità e calore e in modo che 
sia sempre a portata di mano per il chia-
rimento di eventuali dubbi. Non devono 
esserne asportate, modificate o strappate 
delle parti.

1.3 SIMBOLOGIA DEL MANUALE

Questo simbolo evidenzia situazioni che 
possono influenzare la sicurezza, causa-
re morte e/o lesioni gravi all’operatore.

Questo simbolo evidenzia situazioni che 
possono causare lesioni lievi all’opera-
tore e/o danni alla macchina.

Questo simbolo evidenzia indicazioni 
speciali per maggiore chiarezza e faci-
lità d’uso.

Le immagini sono indicate dalla specifica 
figura (es. 2.12.1).
 

1.4 DATI DEL COSTRUTTORE

Vedere copertina o etichetta CE.

Per informazioni e per ordinazioni di pezzi 
di ricambio la preghiamo di far riferimen-
to ai rivenditori di zona citando il numero 
d’articolo e il numero di produzione che è 
possibile trovare sull’etichetta CE mostra-
ta in 2.12.1 .

1. Identificazione costruttore
2. Modello
3. Codice identificativo prodotto 
4. Numero di serie articolo
5. Massa
6. Anno / Mese
7. Potenza motore
8. Tipologia prodotto

2. ISTRUZIONI DI SICUREZZA

PERICOLO!

Tutti i pericoli descritti in questo para-
grafo possono generare lesioni gravi o 
la morte dell’operatore.

Prima del montaggio e la messa in fun-
zione della macchina o dell’attrezzatura 
intercambiabile leggere e comprendere 
nella sua interezza questo manuale d’u-
so e manutenzione.

PERICOLO!

È responsabilità del datore di lavoro tra-
smettere tutte le informazioni contenute 
in questo manuale all’operatore che uti-
lizzerà la macchina o l’attrezzatura inter-
cambiabile.

PERICOLO!

ATTENZIONE!

INFORMAZIONE!

PERICOLO!

Questa macchina e/o questa attrezzatura 
intercambiabile soddisfa tutti gli standard 
europei in vigore nel periodo di produzio-
ne. Nonostante ciò un uso improprio o 
una manutenzione non adeguata possono 
aumentare il rischio di infortunio. 
Al fine di ridurre tale rischio leggere attenta-
mente le istruzioni di sicurezza riportate di 
seguito e prestare attenzione ai simboli di 
pericolo presenti nelle pagine successive. 

Indicazioni generali:
1. L’uso della macchina è vietato ai mi-
nori di 16 anni e alle persone che hanno 
assunto alcol, medicine o droghe.
2. Il campo elettromagnetico generato 
dal motore o dal circuito elettrico po-
trebbe interferire con i dispositivi “pa-
cemaker”. I portatori di questi dispositivi 
devono OBBLIGATORIAMENTE consul-
tare il proprio medico curante prima di 
utilizzare la macchina.
3. Non mettere in moto la macchina 
quando si è davanti all’attrezzo, né av-
vicinarsi ad esso quando è in moto.  
Tirando la corda di avviamento del moto-
re (se presente), l’attrezzo e la macchina 
stessa devono rimanere fermi.
4. Il motore deve rimanere OBBLIGATO-
RIAMENTE spento durante il trasporto 
della macchina e tutte le operazioni di 
regolazione, manutenzione, pulitura, 
cambio attrezzatura intercambiabile.
5. Allontanarsi dalla macchina solo dopo 
aver spento il motore e averla parcheg-
giata in posizione stabile e di sicurezza.
6. Attenzione al tubo di scarico. Le parti 
vicine possono arrivare a 80°. Sostituire 
i silenziatori usurati o difettosi.
7. Prima di iniziare il lavoro con la mac-
china procedere ad un controllo visivo e 
fisico verificando che tutti i sistemi antin-
fortunistici e di sicurezza, di cui essa è 
dotata, siano perfettamente funzionanti. 
È severamente vietato escluderli o ma-
nometterli. Sostituire i particolari dan-
neggiati od usurati prima dell’utilizzo.
8. Ogni utilizzo improprio, le riparazioni 
effettuate da personale non specializza-
to o l’impiego di ricambi non originali, 
comportano il decadimento della garan-
zia e il declino di ogni responsabilità del-
la ditta costruttrice.
9. Non modificare la taratura del regola-
tore di velocità di rotazione del motore e 
non raggiungere velocità eccessive. 
10. Per garantire il livello di sicurezza 
della macchina è necessario utilizzare 
esclusivamente ricambi originali.

Indicazioni per l’utilizzo:
1. Prima d’usare la macchina e/o questa 
attrezzatura intercambiabile prendere fa-
miliarità con i comandi e imparare come 
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arrestarla velocemente. 
2. Prima d’avviare la macchina controlla-
re il livello dell’olio motore.
3. Prima d’avviare la macchina controlla-
re che tutti gli elementi di fissaggio (bul-
loni, viti, dadi, ecc.) siano serrati e che 
i cofani e i sistemi di protezione siano 
integri e correttamente montati.
4. Camminare, non correre, durante il lavoro.
5. Non avviare la macchina in locali 
chiusi dove si possono accumulare esa-
lazioni di carbonio.
6. Lavorare unicamente nelle ore diurne con 
una buona illuminazione e visibilità (visibilità 
minima necessaria pari all’area di lavoro de-
finita al paragrafo “AREA DI LAVORO”).
7. Non lavorare durante temporali e/o su 
terreni bagnati o scivolosi.
8. Non lavorare su terreni con penden-
ze superiori a 20° se non utilizzando 
le attrezzature specifiche per lavoro in 
pendenza (non disponibili su tutte le 
macchine o versioni). Usare la massima 
prudenza nell’invertire il senso di marcia 
e nel tirare verso di sè la macchina. 
9. Assicurarsi sempre dei punti di ap-
poggio sui pendii. Tenere i piedi ben 
distanziati dagli utensili e non mettere 
mani o i piedi vicino alle parti in movi-
mento.
10. Condurre la macchina sempre con 
entrambe le mani sul manubrio.
11. Non lavorare vicino a fossati o argini. 
Se una ruota oltrepassa il bordo della 
strada, la macchina potrebbe rovesciar-
si improvvisamente.
12. Non girare la macchina in modo da 
rivolgere le spalle ad un muro oppure 
oggetti simili per evitare di essere in-
trappolati.

Indicazioni per l’attrezzatura intercam-
biabile:

1. Prima di installare, ispezionare, ripa-
rare, rimuovere o sostituire l’attrezzatura 
intercambiabile o delle parti, fermare il 
motore lasciando raffreddare la macchi-
na (15-20 minuti) e assicurarsi che non 
ci siano parti in movimento, scollegare il 
cappuccio della candela.
2. Quando si intende maneggiare l’at-
trezzatura per il montaggio, la sostitu-
zione o  la manutenzione indossare dei 
guanti protettivi robusti. Evitare in gene-
rale il contatto con gli utensili dell’attrez-
zatura e non mettere mani e piedi vicino 
agli utensili in movimento onde evitare 
amputazioni e ferimenti. 
3. Non utilizzare la macchina associa-
ta a questa attrezzatura se quest’ultima 
non è correttamente montata o se non 
funziona correttamente.
4. Disinnestare l’attrezzatura rilasciando 
la relativa leva quando non si eseguono 

operazioni di lavoro o se si avvertono 
condizioni di pericolo come ad esempio 
l’avvicinamento di estranei nella zona 
di pericolo, eventuali malfunzionamenti, 
visibilità ridotta oppure urto improvviso 
contro un ostacolo.
5. Disinnestare l’attrezzatura se si attra-
versano strade o viali ghiaiati.
6. Disinnestare l’attrezzatura e spegnere 
la macchina se si percepiscono vibra-
zioni anomale.

Indicazioni per la regolazione e la manu-
tenzione:

PERICOLO!

Tutte le operazioni di REGOLAZIONE e 
MANUTENZIONE vanno eseguite a moto-
re spento. Rimuova il cappuccio candela 
o la chiave di accensione (se presente) 
per evitare avvii inattesi.

Mantenere serrati tutti i dadi, i bulloni e 
le viti per garantire il funzionamento della 
macchina in condizioni di sicurezza.

Far utilizzare solo parti di ricambio ori-
ginali Eurosystems. Il proprietario perde 
ogni diritto di garanzia qualora utilizzati 
ricambi non originali. 
Non apportare modifiche strutturali o 
adattamenti. Tali modifiche comportano 
il decadimento della garanzia e il declino 
di ogni responsabilità della ditta costrut-
trice.
Ci riserviamo il diritto di apportare mi-
glioramenti costruttivi alla macchina e/o 
all’attrezzatura intercambiabile senza ap-
portare modifiche a queste istruzioni. 

Indicazioni per il sollevamento:

PERICOLO!

Utilizzare sistemi di sollevamento non 
danneggiati e idonee alle masse da sol-
levare (vedere paragrafo “MOVIMENTA-
ZIONE E TRASPORTO”).

Non sostare sotto carichi sospesi.

2.1 DESCRIZIONE E CAMPO D’UTILIZZO

La macchina MFL05 è una macchina 
mono attrezzo progettata per un uso se-
mi-professionale su terreni privati.

L’attrezzo compatibile con la macchina MFL05 
al momento della pubblicazione di questo li-
bretto è la falce rotante modello AFA64C.

La falce rotante viene utilizzata per il ta-
glio di cespugli ed arbusti.

PERICOLO!

Le istruzioni per utilizzare in sicurezza 
l’attrezzo AFA64C  sono presenti in questo 
manuale.

2.2 USO IMPROPRIO

 PERICOLO!

Tutti i pericoli descritti in questo para-
grafo possono generare lesioni gravi o 
la morte dell’operatore.

1. Usare la macchina esclusivamente per 
l’uso previsto dal tipo di attrezzatura mon-
tata.
2. Non usare la macchina per trasportare 
cose, persone o animali.
3. Non usare la macchina per trainare e/o 
spingere carretti o altri dispositivi.
4. Non montare attrezzature non autoriz-
zate dalla ditta costruttrice.
5. Non modificare parti della macchina.
6. Non escludere o manomettere i sistemi 
di protezione. 

2.3 AREA DI LAVORO

3.13.1

L’utilizzatore è responsabile della sicurez-
za delle persone, delle cose o degli ani-
mali, che si trovano all’interno della zona 
di pericolo della macchina. 

Tale zona è definita come un quadrato 
che ha una distanza di 50 metri dal qua-
drato che individua l’area di lavoro.

L’area di pericolo si estende per 50 me-
tri attorno alla macchina e deve essere 
recintata con idonee avvertenze.

PERICOLO!

Pericolo di lancio oggetti! Devono es-
sere installati dei chiari avvertimenti in-
torno all’area di lavoro, indicanti che è 
proibito entrare nella suddetta area. Se 
l’operatore si rende conto della presen-
za di persone od animali all’interno della 
zona pericolosa, deve spegnere imme-
diatamente la macchina e non riavviarla 
sino a quando l’area non sia sgombra.

Quando la macchina è in funzione non 
è permesso stare nella zona di pericolo 
per alcuna ragione. Solamente l’operato-
re, che abbia letto e compreso il manuale 
in tutte le sue parti, è autorizzato a stare 
all’interno di tale area e ad occupare l’u-
nica postazione operativa posta, dietro il 
manubrio impugnandolo saldamente.
L’operatore deve controllare la zona cir-
costante prima di avviare la macchina e 

PERICOLO!
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prestare particolare attenzione a bambini 
e animali.

Prima di iniziare il lavoro su di una deter-
minata area, pulirla da oggetti estranei.

Durante il lavoro prestare sempre atten-
zione al terreno e alla zona circostante. 
Se si dovessero individuare oggetti inde-
siderati e/o pericolosi, prima di spostarsi 
dalla postazione operativa per rimuoverli, 
spegnere la macchina e metterla in sicu-
rezza prevenendone l’avvio, il movimento 
e il ribaltamento.

2.4 ABBIGLIAMENTO

Il reperimento di tali dispositivi di prote-
zione individuale è a cura esclusiva del 
cliente o del datore di lavoro.

Durante l’utilizzo della macchina e le 
operazioni di manutenzione: 

è OBBIGATORIO usare sempre scarpe 
antiinfortunistiche, guanti, ortoprotettori 
adeguati e indossare calzoni lunghi e re-
sistenti e occhiali protettivi. 

Non indossare abbigliamento largo, gioielli, 
cravatte, sciarpe, cordoncini pendenti che 
potrebbero impigliarsi. Legarsi i capelli.

Durante il disimballaggio e il montaggio: 

è OBBLIGATORIO usare sempre scarpe 
antiinfortunistiche, guanti e indumenti re-
sistenti.

INFORMAZIONE!

PERICOLO!

Mantenere tutte le etichette pulite ed in 
buono stato, sostituirle se danneggiate.

ATTENZIONE – leggere il libretto.

Comando acceleratore. Nella posizione 
di START l’aria è aperta mentre nella 

posizione di STOP il motore si spegne.

SINISTRA – la leva sotto al manubrio 
aziona il movimento in avanti delle ruote.

DESTRA – la leva in alto aziona  
l’attrezzatura.

Attenzione: pericolo ferimento mani e 
piedi.

Attenzione: pericolo ferimento arti. Parti 
rotanti.

3. DEFINIZIONE DEI PITTOGRAMMI

START

STOP

PERICOLO!

Pericolo di lancio oggetti! Devono es-
sere installati dei chiari avvertimenti in-
torno all’area di lavoro, indicanti che è 
proibito entrare nella suddetta area. Se 
l’operatore si rende conto della presen-
za di persone od animali all’interno della 
zona pericolosa, deve spegnere imme-
diatamente la macchina e non riavviarla 
sino a quando l’area non sia sgombra.

4. CARATTERISTICHE TECNICHE

Per movimentare l’imballo sollevarlo in 2 
o più persone utilizzando le maniglie di-
sposte sul cartone. Il peso LORDO viene 
indicato all’interno del capitolo “CARAT-
TERISTICHE TECNICHE”.

Peso LORDO e 

NETTO Etichetta dichiarazione 

CE in ultima paginaPotenza 

nominale

Larghezza

1.01.0Lunghezza

Altezza

Carreggiata

Pneumatici 13x5.00-6 13x6.00-6

Velocità marcia 

avanti
2.7 km/h

Diametro di taglio Ø640 mm

Velocità di 

rotazione lame
2100 g/m

Altezza di taglio fissa a 36 mm

Sistema di taglio

n.4 coltelli flottanti 

disposti a 90° tra loro 

con doppio tagliente 

(reversibili)

Potenza acustica 

Pressione acustica

Vibrazioni

Etichetta dichiarazione 

CE in ultima pagina

5. MOVIMENTAZIONE E IMBALLO
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Non ribaltare o far rotolare la macchina. 
Possibile danneggiamento di cofani e 
organi meccanici.

In caso di fornitura di più macchine o 
attrezzature intercambiabili su pallet 
sbancalare senza farle cadere a terra. 
Aiutarsi eventualmente con un muletto.

6. DISIMBALLAGGIO / MONTAGGIO

              Disimballaggio

               Montaggio supporto manubrio 
e manubrio: Il tubo supporto manubrio 
(B) va avvitato al telaio della motofalce
(A). Per fare questo utilizzare la maniglia 
bloccaggio (1) già posizionata sul tubo e 
ruotarla in senso orario. Fissare il manu-
brio (C) al tubo supporto (B) per mezzo 
delle viti (2). Attenzione: le rondelle con 
diametro maggiore vanno posizionate in 
corrispondenza delle asole. 

1.3A1.3A Per facilitare il lavoro dell’ope-
ratore si può regolare l’altezza della ste-
gola agendo sulle viti (2).

1.3B1.3B  La regolazione laterale del ma-
nubrio si può ottenere su 3 diverse posi-
zioni (-35°, 0°, 35°) agendo nel modo se-
guente: ruotare in senso antiorario la leva 
(1) per disinserire il bloccaggio, regolare 
il manubrio nella posizione desiderata, 
bloccare nuovamente il manubrio ruotan-
do la leva (1) in senso orario ed accertarsi 
che i denti siano perfettamente incastrati.

              Montaggio acceleratore: svita-
re la vite ed il dado, poi riavvitarli sulla 
stegola.

1.51.5  Montaggio cavo comando 
marcia: Il cavo di comando (3) è già col-
legato alla leva tendicinghia del telaio ed 
alla leva (4). Fissare la leva (4) sul manubrio 
tramite la vite (e) presente nella busta ac-
cessori (D).

1.61.6 Montaggio cavo innesto falce 
rotante: Il filo è già collegato alla leva tendi 
attrezzi nera posta sotto il telaio. Occorre 
farlo passare all’interno dell’anello tenuta 
fili in acciaio (5) del tubo supporto stegola 
poi nel foro del nasello (6). La parte termi-
nale (7) deve entrare nel foro della leva in-
nesto attrezzo rossa (8).

1.71.7 Prima di assemblare l’attrezzo 
alla macchina è preferibile sfilare il perno 
trasversale del freno (9) dopo aver smon-

ATTENZIONE!

INFORMAZIONE!

1.11.1

1.21.2

1.41.4

tato le due spille di sicurezza (10). Fare at-
tenzione alla molla (11) che deve rimanere 
nella sua posizione. 

               Inserire completamente il perno 
(12) nel foro della boccola esagonale (13) 
presente sotto il telaio della macchina. 
Per facilitare l’operazione di inserimento 
cercare di mantenere allineati il perno con 
il foro.

               Completare il montaggio della 
cinghia (14) inserendola nella gola della 
puleggia (15) della macchina. Durante l’o-
perazione ruotare lentamente la puleggia 
(16) per accompagnare la cinghia nella 
gola.

                 Allontanare l’attrezzo (F) per 
facilitare il riposizionamento del perno 
trasversale del freno (9). Comprimere la 
molla (11) in modo da consentire il passag-
gio del perno trasversale (9) nel foro del 
tubo del freno (17).

                 Rimontare le due spille di sicu-
rezza (10) negli appositi forellini del perno 
(9) che si devono posizionare ai lati della 
molla (11).

                 Posizionare la protezione supe-
riore (G) in modo che i fori coincidano per 
consentire l’avvitatura. Avvitare con due 
viti (i) e relative rondelle (l, m), inserendole 
negli inserti filettati già presenti sul telaio. 
Completare il montaggio con la terza vite 
(i), rondella (l), rondella (m) e rondella (n), 
ed il dado autobloccante (o) posizionati 
nella parte anteriore della protezione.

                 Avvicinare l’attrezzo alla mac-
china. Inserire la molla (18) nell’attacco 
della falce rotante (19). Ripetere l’ope-
razione anche nella parte opposta della 
macchina.

Per un corretto funzionamento del siste-
ma frenante occorre che entrambe le 
molle siano correttamente agganciate.

In caso di rottura di una o entrambe le 
molle procedere alla sostituzione prima 
d’usare la macchina.

Il motore viene fornito senza olio lubrifi-
cante. Per le indicazioni sul tipo di olio 
da utilizzare e le quantità fare riferimen-
to al libretto motore contenuto all’inter-
no della busta accessori [D] 1.11.1

1.81.8

1.91.9

1.101.10

1.11    1.11    

1.121.12

1.131.13

PERICOLO!

PERICOLO!

ATTENZIONE!

PERICOLO!

Per smontare la falce rotante dalla mac-
china ripetere le operazioni in modo in-
verso, ASSICURANDOSI CHE IL MOTO-
RE SIA SPENTO!

L’altezza del taglio è fissa a 36 mm e quindi 
non si deve regolare.

7. USO
 

Non avviare il motore fino al completa-
mento di tutte le fasi di montaggio.

Prima del primo avvio occorre aggiun-
gere olio lubrificante al motore. Per le 
indicazioni sul tipo di olio da utilizzare 
e le quantità fare riferimento al libretto 
motore contenuto all’interno della busta 
accessori [D] 1.11.1

Prima d’accendere la macchina con-
trollare il livello dell’olio all’interno del 
motore come indicato sullo specifico 
manuale d’uso.

Prima di procedere nella lettura leggere 
e comprendere nella sua interezza il ca-
pitolo “ISTRUZIONI DI SICUREZZA”.

7.1 RIEMPIMENTO SERBATOIO
 

Prestare attenzione quando si maneg-
giano fluidi infiammabili. Il carburante è 
altamente infiammabile ed esplosivo.

Non riempire il serbatoio in ambienti 
chiusi o poco ventilati.

Prima di rabboccare il serbatoio spegne-
re la macchina e aspettare che il motore 
si sia raffreddato (15-20 min).

Non fumare o utilizzare dispositivi elet-
tronici in prossimità di fluidi combustibili. 

Utilizzare dispositivi di riempimento 
quali taniche di carburante, imbuti, ecc. 
idonei e non danneggiati.

In caso di fuoriuscita di carburante spo-
stare la macchina prima di avviarla.

ATTENZIONE!

ATTENZIONE!

ATTENZIONE!

PERICOLO!

PERICOLO!

PERICOLO!

PERICOLO!

PERICOLO!

PERICOLO!

PERICOLO!
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Al termine dell’operazione di rifornimen-
to rimettere a posto il tappo serrandolo 
in modo deciso.

7.2 AVVIAMENTO E SPEGNIMENTO

Prima di utilizzare la macchina controlla-
re il corretto funzionamento delle leve ad 
azione mantenuta e del doppio comando 
di sicurezza. Per le regolazioni consul-
tare paragrafo “REGOLAZIONE CAVI”. 
È proibito usare la macchina in caso di 
malfunzionamento dei comandi.

PERICOLO!

Prima di avviare la macchina verificare 
lo stato delle lame e i loro collegamenti 
alla macchina.

Prima di avviare la macchina controllare 
il livello dell’olio motore.

Se il motore è “freddo”, azionare il di-
spositivo di starter sul carburatore (a se-
conda della versione di motore). Si veda 
il manuale specifico.

Per avviare:

Avviato il motore portare la leva (20) di fi-
gura 3 .23 .2 in posizione intermedia. Re-
golare il manettino in modo da raggiunge-
re il regime di giri del motore desiderato.

Per spegnere:                   
A lavoro ultimato, per spegnere il motore, 
portare il manettino acceleratore (20) in 
posizione Stop.

7.3 COMANDI DELLA MACCHINA

I comandi di marcia avanti e di innesto 
dell’utensile sono ad azione mantenuta e 
sono attivati mediante doppio comando.

AVANZAMENTO: 
Per innestare la marcia avanti è sufficiente 
ruotare verso il basso il fermo di sicurezza 
(21) e tirare la leva (4). Al rilascio della leva 
(4) la macchina si arresta.

INNESTO ATTREZZATURA: 
A motore acceso e con acceleratore al 
massimo numero di giri, sganciare la le-
vetta di sicurezza (22) ruotandola verso 
l’alto, quindi abbassare con cautela la leva 

PERICOLO!

3.33.3

PERICOLO!

ATTENZIONE!

INFORMAZIONE!

3.23.2 3.33.3

3.43.4

3.53.5

3.63.6

d’innesto (8), in modo da portare le lame 
a regime senza far slittare la cinghia nel-
la puleggia. La leva (8) va tenuta premuta 
per mantenere la rotazione delle lame. Se 
si toglie la mano, la leva sale e si disattiva 
automaticamente la rotazione delle lame. 
Premere sulla leva di avanzamento per 
procedere con il taglio dell’erba.

In caso di accidentale e imprevisto osta-
colo, bisogna lasciare immediatamente 
le due leve di comando (4, 8).

PERICOLO!

In caso di urto violento se ci sono defor-
mazioni o danni evidenti, sostituire tutti 
i coltelli e relativi perni con viti e dadi 
di fissaggio! Eventualmente rivolgersi ad 
un’officina autorizzata. 

8. MOVIMENTAZIONE E TRASPORTO
 

Prima di procedere nella lettura leggere 
e comprendere nella sua interezza il ca-
pitolo “ISTRUZIONI DI SICUREZZA”.

A motore spento è possibile spostare la 
macchina a mano spingendola o tirandola 
dal manubrio.

SOLLEVAMENTO: 

9. RIMESSAGGIO
 

Quando la macchina non viene utilizzata 
per lunghi periodi è indispensabile pro-
teggere l’utensile con sostanze anticorro-
sive ed antiossidanti.

Prima di immagazzinare la macchina pulir-
la da foglie e/o terra.

PERICOLO!

Rimuovere il carburante dal serbatoio e 
chiudere il rubinetto (se presente).

Parcheggiare la macchina su di un terre-
no pianeggiante rimuovendo la chiave di 
accensione (se presente) e/o il cappuccio 
candela. 

PERICOLO!

Proteggere le parti taglienti e coprire 
eventualmente la macchina con teli pro-
tettivi.

PERICOLO!

PERICOLO!

3.73.7

10. MANUTENZIONE PERIODICA

Prima di procedere nella lettura leggere 
e comprendere nella sua interezza il ca-
pitolo “ISTRUZIONI DI SICUREZZA”.

Mantenere serrati tutti i dadi, i bulloni e 
le viti per garantire il funzionamento della 
macchina e/o dell’attrezzatura intercam-
biabile in condizioni di sicurezza.

10.1 REGOLAZIONE CAVI
 

Leva marcia avanti: 
Attenzione! Le ruote della motofalce de-
vono iniziare a girare solo quando la leva 
di comando (4) ha superato la metà della 
propria corsa. Quando la suddetta leva è 
completamente tirata, cioè in posizione di 
lavoro, la molla di carico del tendicinghia 
(23) si deve allungare di circa 6 – 8 mm. 
Per ottenere le condizioni sopra citate, 
agire sul registro (24) installato nelle vici-
nanze del tendicinghia.

Leva innesto attrezzo: 
Per aumentare la tensione della cinghia 
tra macchina ed attrezzo, occorre interve-
nire sui registri (25) in modo che la barra 
inizi a falciare solo quando la leva rossa 
(8) ha superato metà della propria corsa. 
ATTENZIONE: prima di abbassare la leva 
innesto attrezzo (8) occorre sempre sgan-
ciare la levetta di sicurezza (22).

4 .34.3

La macchina è stata progettata per fer-
marsi in un tempo inferiore ai 7 s. Qualora 
il tempo di frenata aumenti, occorre regi-
strare il freno come in figura 4.3:
togliere il coperchio nero, allentare il dado 
(26), togliere le due copiglie (10), sfilare 
l’albero (9) lateralmente tenendo stretta 
la molla (11), infine svitare un po’ il perno 
centrale (ogni giro 1,5 mm). Dopo averlo 
svitato, rimontare l’albero e le copiglie, poi 
stringere il dado. Il tempo di frenata dopo 
la regolazione deve essere inferiore ai 7 s. 
Attenzione: al termine della regolazione 
freno, la parete dell’esagono mostrato in 
figura dista circa 2/3 mm dalla parete con-
trapposta.

Dopo molte ore di utilizzo se si verifica un 
consumo di 3÷4 mm del ferodo è possibi-
le una riduzione di efficienza nel sistema 
frenante: se le lame non si fermano entro 

PERICOLO!

4.14.1

4.24.2

10.2 REGOLAZIONE FRENO



it

pochi secondi è necessario sostituire il 
ferodo presso un’officina autorizzata!

10.3 CAMBIO OLIO MACCHINA

Ogni 60 ore di lavoro circa occorre sosti-
tuire l’olio contenuto all’interno del piede 
della macchina.

Sollevare la macchina come indicato al ca-
pitolo “MOVIMENTAZIONE E TRASPORTO”.
Successivamente procedere nel modo 
seguente:

Per un’estrazione più agevole e sicura 
utilizzare una siringa (non inclusa).

Utilizzare olio SAE 80 o equivalente.

Verificare che il livello dell’olio sia al bor-
do inferiore del foro di riempimento.

Per rimontare la ruota procedere in ordi-
ne inverso.

10.4 GONFIAGGIO GOMME

Se le ruote non sono piene, raccoman-
diamo di controllare ad ogni utilizzo il 
gonfiaggio delle gomme della macchina. 
Il valore consigliato è di 21 PSI (1,5 bar).

Prima di gonfiare la gomma controlli 
sempre il valore massimo in PSI presen-
te sullo pneumatico della stessa.

10.5 AFFILATURA

4.84.8

I quattro coltelli flottanti (27) sono rever-
sibili con tagliente da entrambi i lati. Per 
garantire un taglio ottimale dell’erba è 
necessario affilare il tagliente “attivo” se 
risulta arrotondato o consumato. É consi-
gliabile affilare solo la parte sporgente al 
disco (28). Per motivi di sicurezza, dopo 
un consumo/affilatura di 5÷6 mm del ta-
gliente, è consigliabile “girare” i coltelli 
per utilizzare la parte non consumata. 
Per girare i coltelli è necessario svitare 
il dado M10 (29), ma per fare questo è 
opportuno lavorare sulla falce rotante 
(F), smontata dalla macchina seguendo 
a ritroso le operazioni dalla 1.13 alla 1.7. 
Successivamente girare la falce rotan-

4 .44.4 4.54.5 4.64.6 4.74.7

INFORMAZIONE!

ATTENZIONE!

ATTENZIONE!

te (F) per facilitare il lavoro: ruotare poi 
il disco inferiore (30) in modo che il foro 
grande (31) del disco sia allineato con il 
dado (29), svitare il dado M10 (29), sfila-
re il perno (32) e la rondella (33), togliere 
il coltello (27), controllare attentamen-
te lo stato del perno e del coltello che 
devono essere integri. Se non ci sono 
anomalìe, rimontare il coltello “ruotato” 
sul perno e accoppiarlo, facendo atten-
zione alla fase, al supporto lama del di-
sco, infilare la rondella (33) e avvitare un
 nuovo dado M10 autobloccante. Se non 
si è sicuri di eseguire le operazioni a re-
gola d’arte, rivolgersi ad un’officina auto-
rizzata!
Sostituire tutti i coltelli e relativi perni con 
viti e dadi di fissaggio quando sono con-
sumati anche nel secondo tagliente per 
5÷6 mm e/o lo spessore è inferiore ai 3 
mm. Effettuare una verifica sullo stato di 
questi particolari prima di ogni utilizzo. 
Usare solo ricambi originali.

10.6 REGOLAZIONE MANUBRIO

Il manubrio della motofalciatrice è orientabile 
sia lateralmente che in altezza. É consiglia-
bile, prima di iniziare qualsiasi tipo di lavoro, 
regolare il manubrio alle esigenze dell’ope-
ratore per rendere la macchina facilmente 
manovrabile in ogni movimento.

1.3A1.3A Per facilitare il lavoro dell’ope-
ratore si può regolare l’altezza della ste-
gola agendo sulle viti (2).

1.3B1.3B  La regolazione laterale del ma-
nubrio si può ottenere su 3 diverse posi-
zioni (-35°, 0°, 35°) agendo nel modo se-
guente: ruotare in senso antiorario la leva 
(1) per disinserire il bloccaggio, regolare 
il manubrio nella posizione desiderata, 
bloccare nuovamente il manubrio ruotan-
do la leva (1) in senso orario ed accertarsi 
che i denti siano perfettamente incastrati.

11. PULIZIA E LAVAGGIO
 

Prima di procedere nella lettura leggere 
e comprendere nella sua interezza il ca-
pitolo “ISTRUZIONI DI SICUREZZA”.

Prima di lavare e/o pulire la macchina o 
l’attrezzatura intercambiabile aspettare 
che tutte le parti calde si siano raffred-
date (almeno 20 minuti). Utilizzare aria 
compressa o una spugna con detergente 
neutro e acqua.

PERICOLO!

Non utilizzare acqua in pressione per 
lavare la macchina e/o l’attrezzatura in-
tercambiabile. Il motore ed eventuali 
impianti elettrici o batterie potrebbero 
danneggiarsi.

Evitare l’uso eccessivo di acqua vicino 
alle etichette. In caso di danneggiamen-
to occorre sostituirle prima di usare 
nuovamente la macchina e/o l’attrezza-
tura intercambiabile.

ATTENZIONE!

ATTENZIONE!
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 aree di raccolta differenziata.
Chiedere informazioni alle autorità locali 
in merito alle zone dedicate allo smalti-
mento dei rifiuti. Chi non smaltisce il pro-
dotto seguendo quanto indicato in questo 
paragrafo ne risponde secondo le norme 
vigenti.

14.2 MESSA FUORI SERVIZIO  
E SMANTELLAMENTO

La messa fuori servizio e smantellamento 
della Macchina e/o dell’attrezzatura in-
tercambiabile oggetto di questo manuale 
d’uso consiste nello smontaggio del pro-
dotto da parte di personale autorizzato in 
ottemperanza a quanto riportato nel D.Lgs 
81/08 (utilizzo dei DPI, ecc.) e nella suc-
cessiva segregazione e smaltimento come 
riportato nel paragrafo “SMALTIMENTO” 
del presente Manuale di uso e manuten-
zione.

14. ISTRUZIONI SUPPLEMENTARI

14.1 SMALTIMENTO

Il prodotto al termine del suo ciclo di vita 
deve essere smaltito seguendo le norme 
vigenti relative allo smaltimento Differen-
ziato e non può essere trattato come un 
semplice rifiuto urbano.
Il prodotto deve essere smaltito presso i 
centri di raccolta dedicati o deve essere 
restituito al rivenditore nel caso si voglia 
sostituire il prodotto con un altro equiva-
lente nuovo.
Il prodotto è composto da parti non biode-
gradabili e sostanze che possono inquina-
re l’ambiente circostante se non 
opportunamente smaltite. Inoltre alcuni di 
questi materiali possono essere riciclati
evitando l’inquinamento dell’ambiente. 
È dovere di tutti contribuire alla salute 
dell’ambiente.

Il simbolo , quando presente, identi-
fica le apparecchiature elettriche ed elet-
troniche che vanno smaltite separatamen-
te come prescritto dalle norme 2002/95/
CE, 2002/96/CE e 2003/108/CE. Non 
gettare tali apparecchiature nei rifiuti mu-
nicipali misti, ma portarle nelle apposite

Ogni quanto v. cap

Controllo serraggio 
elementi di fissaggio e 

protezioni

Sempre prima di avviare la macchina - controllare che non via siano viti, 
bulloni e/o dadi non serrati e che i cofani e i sistemi di protezione siano 
integri e correttamente montati

-

Pulizia Dopo ogni utilizzo 11

Gonfiaggio Al bisogno 10.4

Regolazione cavi Se il funzionamento non è quello previsto dal libretto 10.1

Cambio olio piede 60 ore 10.3

Motore Vedere libretto specifico

12. PROGRAMMA DI MANUTENZIONE

13. POSSIBILI GUASTI E SOLUZIONI

Possibile causa v. capitolo

Il motore non si avvia

Carburante esaurito, fare rifornimento 7.1

Controllare la posizione dell’acceleratore 7.2

Controllare che il cappuccio candela sia ben inserito
Libretto specifico 

del motore

Controllare lo stato della candela ed eventualmente pulirla o sostituirla
Libretto specifico 

del motore

Controllare che il rubinetto del carburante sia aperto (solo per modelli di motore 
per cui è previsto il rubinetto)

Libretto specifico 
del motore

Potenza del motore 
diminuisce

Filtro aria sporco, pulirlo
Libretto specifico 

del motore

Le ruote non girano Controllare i cavi di trasmissione 10.1

Nel caso non si riesca a risolvere il problema contattare il centro assistenza autorizzato più vicino
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1. GENERAL INFORMATION

1.1 INTRODUCTION

We thank you for your confidence in our 
products and wish you an enjoyable use 
of the machine and/or the interchangea-
ble equipment. 

We have created these operating instruc-
tions to ensure trouble-free operation. 
Carefully follow these recommendations 
for the satisfaction of owning a long-term 
properly functioning machine or inter-
changeable equipment. 

Our machines and interchangeable equip-
ment are tested very rigorously before be-
ing mass-produced and are subjected to 
strict controls during actual manufactur-
ing. This is the best guarantee of quality 
for us and for the user.

This machine and/or interchangeable 
equipment has been subjected to strict 
neutral tests in the country of origin and 
meets the safety standards in force. 

1.2 THE MANUAL

The manual is divided into chapters and 
paragraphs  in order to present the infor-
mation as clearly as possible. 

The instructions, drawings and documen-
tation contained in this manual are of a 
confidential technical nature, strictly the 
property of the manufacturer (see EC 
declaration on last page) and may not be 
wholly or partially reproduced in any way.

The user’s manual must be stored with care 
and must accompany the machine and/or the 
interchangeable equipment in all the changes 
of ownership that it may have through its life.

To facilitate this, the manual must be han-
dled with care, with clean hands and must 
not be deposited on dirty surfaces.

It must be stored in an environment protected 
from moisture and heat and in such a way that 
it is always on hand to clarify any doubts. No 
parts should be removed, modified or torn.

1.3 MANUAL SYMBOLS

This symbol highlights situations that 
can affect safety, cause death and/or se-
rious injury to the operator.

DANGER!

This symbol highlights situations that 
can cause minor injury to the operator 
and/or damage to the machine.

This symbol highlights special indica-
tions for better clarity and ease of use.

The images are indicated by the specific 
figures (e.g. 2.12.1).

1.4 MANUFACTURER DATA

See cover or CE label.

For information and to order spare parts, 
please contact your local dealer, quoting 
the item number and production number, 
which can be found on the CE label shown 
in 2.12.1 .

1. Manufacturer identification
2. Model
3. Product identification code 
4. Item serial number
5. Mass
6. Year / Month
7. Motor power
8. Type of product

2. SAFETY INSTRUCTIONS

DANGER!

All the dangers described in this par-
agraph can generate serious injury or 
death of the operator.

Read and understand this use and main-
tenance manual in its entirety before as-
sembling and operating the machine or 
the interchangeable equipment.

DANGER!

It is the responsibility of the employer 
to transmit all the information contained 
in this manual to the operator who will 
use the machine or the interchangeable 
equipment.

This machine and/or interchangeable 
equipment complies with all European 
standards in force during the period of 
production. Improper use or maintenance 
may nevertheless increase the risk of in-
jury. 
In order to reduce this risk, read the fol-
lowing safety instructions carefully and 
pay attention to the hazard symbols on the 
following pages.

CAUTION!

INFORMATION!

DANGER!

General indications:

1. Use of the machine by persons under 
16 years of age or by persons who have 
consumed alcohol, medicine or drugs is 
prohibited.
2. The electromagnetic field generated 
by the motor or electrical circuit could 
interfere with pacemaker devices. Carri-
ers of these devices MUST consult with 
their doctor before using the machine.
3. Do not start the machine while 
standing in front of the tool or ap-
proach it when it is running.  
When pulling on the motor starter cord (if 
any), the tool and the machine itself must 
remain stationary.
4. The motor MUST remain off during 
machine transport and all adjustment, 
maintenance, cleaning operations and 
interchangeable equipment changes.
5. Do not leave the machine until the mo-
tor has been switched off and the ma-
chine has been parked in a stable, safe 
position.
6. Take care with the exhaust pipe. Near-
by parts can reach as high as 80°. Re-
place worn or defective silencers.
7. Before starting work with the machine, 
perform a visual and physical check to 
ensure that all the safety and accident 
prevention systems it is equipped with 
are fully functional. Excluding or tam-
pering with them is strictly prohibited. 
Replace damaged or worn parts before 
use.
8. Any improper use, repairs carried out 
by non-specialised personnel or the use 
of non-original spare parts will invalidate 
the warranty and shall forfeit any manu-
facturer liability.
9. Do not modify the motor rotation 
speed regulator calibration or reach ex-
cessive speeds. 
10. Only original spare parts must be 
used to ensure the machine level of safe-
ty.

Instructions for use:

1. Before using the machine and/or this 
interchangeable equipment, familiarise 
yourself with the controls and learn how 
to stop it quickly. 
2. Check the motor oil level before start-
ing the machine.
3. Before starting the machine, check 
that all fasteners (bolts, screws, nuts, 
etc.) are tightened and that the bonnets 
and protection systems are intact and 
correctly fitted.
4. Walk, do not run, while working.
5. Do not start the machine in closed 
rooms where carbon fumes can accu-
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mulate.
6. Work only during daylight hours with good 
lighting and visibility (minimum visibility re-
quired equal to the work area defined in the 
“WORK AREA” paragraph).
7. Do not work during thunderstorms 
and/or on wet or slippery ground.
8. Do not work on slopes of more than 
20° unless using specific equipment 
for work on slopes (not available on all 
machines or versions). Use the utmost 
caution when reversing the direction of 
travel and when pulling the machine to-
wards you. 
9. Always make sure that there are sup-
port points on slopes. Keep feet at a suit-
able distance from the tools and do not 
put hands or feet near moving parts.
10. Always drive the machine with both 
hands on the handlebar.
11. Do not work near ditches or embank-
ments. If a wheel crosses the roadside, 
the car may suddenly overturn.
12. Do not reverse the machine with  
your back to a wall or similar objects to 
avoid being trapped.

Indications for the interchangeable 
equipment:

1. Before installing, inspecting,  repair-
ing, removing or replacing the inter-
changeable equipment or some parts of 
it, stop the engine, letting  the machine 
cool down (15-20 minutes), and make 
sure that there are no moving parts, dis-
connect the spark plug cap.
2. When handling  the equipment for the 
assembly, replacement or maintenance, 
wear sturdy protective gloves. In gen-
eral, avoid contact with the equipment 
tools  and do not put your hands and feet 
near the moving tools to avoid amputa-
tions and injuries.
3. Do not use the machine associated 
with this equipment if the latter is not 
correctly installed or if it does not oper-
ate properly.
4. Disengage the equipment by releasing 
the lever when work is not performed or 
if dangerous conditions such as the ap-
proach of strangers to the danger area, 
any malfunctions, reduced visibility or 
sudden impact against an obstacle are 
felt.
5. Disengage the equipment if you cross 
gravel drives or roads. 
6. Disengage the equipment and turn off 
the machine if you notice abnormal vi-
brations.

Instructions for adjustment and mainte-
nance:

DANGER!

All ADJUSTMENT and MAINTENANCE 
operations must be carried out with the 
motor switched off. Remove the spark 
plug cap or ignition key (if present) to 
avoid unexpected start-up.

Keep all nuts, bolts and screws tightened 
to ensure safe machine operation.

Only use original Eurosystems spare 
parts. The owner loses all warranty rights 
when using non-original spare parts. 

Do not make any structural changes or 
adaptations. Such changes will invalidate 
the warranty and the manufacturer’s lia-
bility.

We reserve the right to make design im-
provements to the machine and/or the in-
terchangeable equipment without making 
changes to these instructions. 

Instructions for lifting:

DANGER!

Use lifting systems that are undamaged 
and suitable for the masses to be lifted 
(see the HANDLING AND TRANSPORT 
paragraph).

Do not stand under suspended loads.

2.1 DESCRIPTION AND FIELD OF USE

The MFL05 machine is a single-tool ma-
chine designed for semi-professional use 
on private properties. 

The tool compatible with the MFL05 
machine at the time of publication of this 
manual is the rotary scythe AFA64C.

The rotary scythe is used for cutting 
bushes and shrubs.

The instructions for safely using the tool 
AFA64C are present in this manual.

2.2 IMPROPER USE

DANGER!

All the dangers described in this par-
agraph can generate serious injury or 
death of the operator.
               

DANGER!

1. Use the machine only for the use in-
tended by the type of equipment mounted.
2. Do not use the machine to transport ob-
jects, people or animals.
3. Do not use the machine to tow and/or 
push carts or other devices.
4. Do not mount equipment not authorized 
by the manufacturer.
5. Do not modify machine parts.
6. Do not exclude or tamper with protec-
tion systems.

2.3 WORK AREA

3.13.1

The user is responsible for the safety of 
persons, property and animals within the 
machine danger zone. 

This zone is defined as a square with a 
distance of 50 metres from the square 
identifying the work area.

The danger area extends for 50 meters 
around the machine and must be closed 
with suitable warning signs.

DANGER!

Danger for thrown objects! Some very 
clear/evident warnings about the thrown 
objects danger should be settled in the 
area stating that it is prohibited to enter 
into such area. If the operator becomes 
aware of the presence of any people or 
animal in the danger area he shall imme-
diately switch off the machine and not re-
start the machine until the area is clear.

Do not stand in the danger zone for any 
reason while the machine is in operation. 
Only the operator, who has read and un-
derstood the manual in all its parts, is au-
thorised to stand within this area and to 
occupy the only operating position, locat-
ed behind the handlebar, holding it firmly.
The operator must check the surrounding area 
before starting the machine and must pay par-
ticular attention to children and animals.

Before starting work on a certain area, 
clean it of foreign objects.
Always pay attention to the ground and 
the surrounding area when working. If un-
desired and/or dangerous objects are de-
tected, switch off the machine and secure 
it before leaving the operating position to 
remove them, being sure to prevent the ma-
chine from starting, moving or tipping over.

DANGER!
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3. DEFINITION OF PICTOGRAMS

2.4 CLOTHING

The procurement of such personal pro-
tective equipment is the sole responsibil-
ity of the customer or employer.

During machine use and maintenance 
operations: 

The operator MUST always wear suitable 
safety shoes, gloves, and hearing protec-
tion devices and wear long, resistant trou-
sers and safety goggles. 

Do not wear loose-fitting clothing, jewelry, 
ties, scarves, dangling drawstrings  that 
could get caught by the equipment . Tie up 
your hair.

During unpacking and assembly: 

The operator MUST always wear resistant 
safety shoes, gloves, and clothing.

DANGER!

Keep all labels clean and in good condi-
tion, replace them if damaged.

 CAUTION – read the manual.

Accelerator command. In the START po-
sition, the air is open; while, in the STOP 

position, the motor is off.

INFORMATION!

START

STOP

LEFT – the lever under the handlebar acti-
vates the forward movement of the wheels.
RIGHT – the lever moved upward acti-

vates the equipment.

   Warning: risk of hand and feet injury.

 Warning: risk of limb injury. Rotating 
parts.

 

DANGER!

Danger for thrown objects! Some very 
clear/evident warnings about the thrown 
objects danger should be settled in the 
area stating that it is prohibited to enter 
into such area. If the operator becomes 
aware of the presence of any people or 
animal in the danger area he shall imme-
diately switch off the machine and not re-
start the machine until the area is clear.

4. TECHNICAL FEATURES

GROSS and NET 

weight CE declaration label on 

the last page
Rated power

Width

1.01.0
Length

Height

Path

Pneu 13x5.00-6 13x6.00-6

Forward speed 2.7 km/h

Cut diameter Ø640 mm

Blade speed 

rotation
2100 rpm

Cut height fixed 36 mm

Cutting system

4 floating knives placed 

at 90° each other with 

double knives 

(reversible)

Sound power

Acoustic pressure

Vibrations

CE declaration label on 

the last page of the tool 

manual

2 or more people are required to handle 
packaging, using the handles on the card-
board box. The GROSS weight is indicated 
in the “TECHNICAL FEATURES” chapter.

CAUTION!

Do not overturn or roll the machine. Pos-
sible damage to bonnets and mechanical 
parts.

INFORMATION!

If more than one machine or interchange-
able equipment is supplied on pallets, 
unload without dropping them on the 
ground. Use a forklift if necessary.

6. UNPACKING/ASSEMBLY

               Unpacking

               Assembly handlebars support 
and handlebars: The handlebar support 
tube (B) has to be screwed up to the motor 
mower frame (A). In order to perform such 
operation you have to use the tightening 
handle (1) you can find already positioned 
on the tube.
Rotate it clockwise. Fix the handlebar (C) 
to the support tube (B) using the screws 

5. HANDLING AND PACKAGING

1.11.1

1.21.2
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(2). Attention! The washers showing the 
biggest diameter should be positioned in 
correspondence with the slots. 

1.3A1.3A  The operator can adjust the 
handlebar height operating on the screws 
(2) to make his own job easier.

1.3B1.3B   The handlebar can be adjust-
ed to 3 different positions (-35°, 0°, 35°) 
as follows: turn the lever (1) counter-clock-
wise to release the lock, adjust the han-
dlebar to the desired position, lock the 
handlebar again by turning the lever (1) 
clockwise and make sure that the teeth 
are fully engaged.

            Assembly of the throttle: Un-
screw the screw and nut, then screw them 
back on the handlebar.

1.51.5   Assembly cable forward 
speed: The driving cable (3) is already 
linked to the belt stretcher lever of the frame 
to the lever (4). Please tighten the lever (4) 
on the handlebar using the screw (e) you 
can find into the loose parts bag.

1.61.6 Assembly cable for rotary 
scythe connection: The cable is already 
linked to the black lever placed under the 
machine frame. You need to make the cable 
pass into the steel ring (5) of the handlebar 
support then into the nib hole (6). The end 
part (7) must enter the hole of the red tool 
engagement lever (8).

1.71.7  Before assembling the equip-
ment please consider to unthread the brake 
transversal pin (9) after you have disassem-
bled the 2 safety pins (10). Please be care-
ful to the spring (11) that should remain on 
its own position. 

                Insert the pin (12) all its way 
into the hole of the hexagonal bushing (13) 
which is present under the machine frame. 
The belt should pass under the protec-
tions support and over the brake. In order 
to facilitate the insertion operations the 
operator should try to keep the pin aligned 
with the hole.

                Complete the assembly of the 
belt (14) inserting it into the pulley throat 
(15) of the machine. During the operation, 
please slowly rotate the pulley (16) in order 
to match the belt into the throat.

                 Move the equipment (F) away to 
facilitate the repositioning of the transver-
sal pin of the brake (9). Press the spring 
(11) in order to allow the passage of the 
transverse pin (9) in the hole of the brake 
hose (17).

1.41.4

1.81.8

1.91.9

1.101.10

                 Re-assemble the two safety 
pins (10) into the suitable holes of the pin 
(9) which have to be positioned on the 
sides of the spring (11).

                 Position the upper protection 
(G) in order to make the holes to match 
and facilitate the screwing up. Screw up 
using 2 screws (i) and washers (l, m): 
insert the screws into the threaded inserts 
you can find on the frame. Complete the 
assembly with the third screw (i), washers 
(l), (m) and (n) and the self-locking nut (o).

                 Bring the equipment close to 
the machine. Insert the spring (18) into the 
rotary scythe connection (19). Repeat the 
same described operation on the opposite 
side of the units as well.

Both springs must be correctly engaged 
for the brake system to function properly.

If one or both springs break, replace 
them before using the machine.

The motor is supplied without lubricating 
oil. For information on the type of oil and 
quantities to be used, refer to the motor 
manual contained in the accessory bag 
[D]. 1.11.1

DANGER!

In order to disassemble the rotary scythe 
from the machine, repeat the operation 
in the reverse order MAKING SURE THE 
ENGINE TO BE SWITCHED OFF !

The cut height is fixed at 36 mm so it does 
not need to be adjusted.

7. USE
 

Do not start the engine until all assembly 
stages have been completed.

Add lubricating oil to the motor before 
first start-up. For information on the type 
of oil and quantities to be used, refer to 
the motor manual contained in the ac-
cessory bag [D]. 1.11.1

Before starting the machine, check the 
oil level inside the motor, as indicated in 
the specific user’s manual.

1.11    1.11    

1.121.12

1.131.13

DANGER!

DANGER!

CAUTION!

CAUTION!

CAUTION!

CAUTION!

Before proceeding, read and understand 
the chapter “SAFETY INSTRUCTIONS”  
in its entirety.

7.1 TANK FILLING
 

Use caution when handling flammable 
fluids. Fuel is highly flammable and ex-
plosive.

Do not fill the tank in closed or poorly 
ventilated environments.

Before refilling the tank, switch off the 
machine and wait until the motor has 
cooled down (15-20 min).

Do not smoke or use electron-
ic devices near combustible fluids. 

Use suitable, undamaged filling devices 
such as fuel cans, funnels, etc.

In case of fuel leakage, move the ma-
chine before starting it up.

When filling operations have been com-
pleted, replace the cap and tighten it 
firmly.

7.2 START-UP AND SHUT-DOWN

Check correct functioning of the main-
tained action levers and double safety 
command before using the machine. See 
the “CABLE ADJUSTMENT” paragraph 
to make adjustments. It is forbidden to 
use the machine in case of malfunction 
of the controls.

DANGER!

Before starting the machine, check the 
condition of the blades and their connec-
tions to the machine.

Check the motor oil level before starting 
the machine.

DANGER!

DANGER!

DANGER!

DANGER!

DANGER!

DANGER!

DANGER!

DANGER!

3.33.3

DANGER!

CAUTION!
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If the engine is “cold”, operate the start-
er on the carburettor (depending on the 
motor version). See the specific manual.

To start:

Once the engine has started, move the le-
ver (20) in figure 3 .23 .2 to the intermedi-
ate position. Adjust the handle in order to 
get to the needed engine revolutions.

To switch off:
When you finished your work, switch the 
engine off by putting the throttle handle 
(20) on stop position.

7.3 MACHINE COMMANDS

The forward and tool engagement com-
mands are maintained and activated by 
double control.

FORWARD MOVEMENT: 
In order to engage the forward speed it 
is sufficient to turn down the safety catch 
(21) and pull the lever (4). When the lever 
is released (4) the machine stops.

TOOL ENGAGEMENT: 
Keeping the engine on and the throttle 
on the maximum turns level, unfasten the 
safety lever (22) turning it to the upper 
side then with caution lower the insertion 
lever (8). So that the blades are brought 
to slide at their full speed without making 
the pulley belt to slide. This way you avoid 
also the engine to choke. The (8) lever 
should be kept pressed in order to main-
tain the blades rotation. If you are leaving 
the hand from the lever, such lever is go-
ing up and automatically disconnect the 
blades rotation. Press the forward lever in 
order to proceed with the grass cut.

In case you have to face an unforeseen 
and accidental obstacle, you should 
immediately leave the two driving levers 
(4 , 8).

In case of severe impact in case you 
find deformations or obvious damages , 
please go on changing all the knives and 
the corresponding pins with screws and 
tightening nuts. Ask to an authorized ser-
vice centre.

INFORMATION!

3.23.2 3.33.3

3.43.4

3.53.5

3.63.6

DANGER!

DANGER!

8. HANDLING AND TRANSPORT
 

Before proceeding, read and understand 
the chapter “SAFETY INSTRUCTIONS”  
in its entirety.

With the motor off, the machine can be 
moved by hand by pushing or pulling it 
from the handlebar.

LIFTING: 

9. STORAGE
 

When the machine is not going to be used 
for long periods of time, it is essential to 
protect the tool with anti-corrosion and 
antioxidant substances.

Clean the machine of leaves and/or dirt 
before storage.

DANGER!

Remove the fuel from the tank and close 
the tap (if present).

Park the machine on flat ground, removing 
the ignition key (if present) and/or spark 
plug cap.  

DANGER!

Protect the sharp parts and cover the 
machine with protective sheets if neces-
sary.

10. PERIODIC MAINTENANCE

Before proceeding, read and understand 
the chapter “SAFETY INSTRUCTIONS”  
in its entirety.

Keep all nuts, bolts and screws tightened 
to ensure safe operation of the machine 
and/or interchangeable equipment in safe 
conditions.

10.1 CABLE ADJUSTMENT  

Forward lever: 
Attention: the motor-mower wheels should 
start to turn when the driving lever (4) has 
crossed half its way. When the mentioned 
lever is completely pulled, on working po-
sition, the belt-stretcher load spring (23)
should extend between 6-8 mm. To obtain 
the am conditions you have to act on the 
nut (24) set close near the belt-stretcher 
control.

DANGER!

3.73.7

DANGER!

4.14.1

Tool engagement lever: 
To increase the belt tension between the 
unit and the accessories, you should act 
on the adjusters (25) to make the bar to 
start scything only when the red lever (8) 
has crossed half its way. 
ATTENTION: before lowering the accesso-
ries insert red lever (8), you should always 
unhook the safety lever (22).

4 .34.3

The machine is designed to stop in less 
than 7 seconds. If the braking time in-
creases, adjust the brake as in figure 4.3: 
remove the black cover, loosen the nut 
(26), remove the two pins (10), slide out 
the shaft (9) laterally, keeping the spring 
(11) tight and, finally, slightly unscrew the 
central pin (1.5 mm each turn). After un-
screwing it, reassemble the shaft and the 
pins, then tighten the nut. The braking time 
after adjustment must be less than 7 s.
Caution: at the end of the brake adjust-
ment, the wall of the hexagon shown in 
the figure will be about 2/3 mm from the 
opposite wall.

After many hours of use, reduced braking 
system efficiency is possible if there is a 
consumption of 3-4 mm of the bolt: if the 
blades do not stop within a few seconds, 
replace the bolt at an authorised work-
shop!

10.3 MACHINE OIL CHANGES

The oil in the base of the machine must 
be changed every 60 hours or so of work.
Lift the machine as described in the “HAN-
DLING AND TRANSPORT” chapter.

Then proceed as follows:

Use a syringe (not included) for easier 
and safer extraction.

Use SAE 80 or equivalent oil.

Check the oil level is at the bottom of the 
filling hole.

Proceed in reverse order to reassemble 
the wheel.

4 .24.2

10.2 BRAKE ADJUSTMENT

4.44.4 4.54.5 4.64.6 4.74.7

INFORMATION!

CAUTION!
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Check the conditions of these parts be-
fore each use. Use original spare parts 
only.

10.6 HANDLEBAR ADJUSTMENT 

The motor mower handlebars are both lat-
erally and height adjustable. Before starting 
any work, it is advisable to adjust the han-
dlebars to the operator’s needs to make the 
machine easy to manoeuvre at all times.

1.3A1.3A  The operator can adjust the 
handlebar height operating on the screws 
to make his own job easier (2).

1.3B1.3B   The handlebar can be adjust-
ed to 3 different positions (-35°, 0°, 35°) 
as follows: turn the lever (1) counter-clock-
wise to release the lock, adjust the han-
dlebar to the desired position, lock the 
handlebar again by turning the lever (1) 
clockwise and make sure that the teeth 
are fully engaged.

11. CLEANING AND WASHING
 

Before proceeding, read and understand 
the chapter “SAFETY INSTRUCTIONS”  
in its entirety.

Wait for all the hot parts to cool down (at 
least 20 minutes) before washing and/or 
cleaning the machine or the interchange-
able equipment. Use compressed air or a 
sponge with neutral detergent and water.

Do not use pressurised water to wash the 
machine and/or interchangeable equip-
ment. Doing so can damage the motor 
and any electrical systems or batteries.

Avoid excessive use of water near labels. 
In the event of damage, labels must be 
replaced before using the machine and/
or the interchangeable equipment again.

DANGER!

CAUTION!

CAUTION!

10.4 TYRE INFLATION

If the wheels are not full, we recommend 
checking tyre inflation before each ma-
chine use. The recommended value is 21 
PSI (1.5 bar).

Before inflating the tyre, always check 
the maximum PSI value on the tyre.

10.5 BLADE SHARPENING

4.84.8

The four floating blades (27) are reversi-
ble with cutting edge on both sides. The 
“active” cutting edge must be sharpened 
if it is rounded or worn to ensure optimum 
grass cutting. It is advisable to sharpen 
only the part protruding from the blade 
(28). For safety reasons, it is advisable to 
“turn” the blades to use the unused part 
after 5-6 mm consumption/sharpening of 
the cutting edge. To turn the blades, un-
screw the nut M10 (29) but, to do so, it is 
advisable to work on the rotating scythe 
(F), disassembled from the machine fol-
lowing the operations from 1.13 to 1.7 in 
reverse. Then turn the rotating scythe 
(F) to facilitate work: then turn the lower 
disc (30) so that the large hole (31) of the 
disc is aligned with the nut (29), unscrew 
the M10 nut (28), remove the pin (32) and 
washer (33), remove the blade (27), and
carefully check the conditions of the pin 
and the blade, which must be intact. If 
there are no anomalies, reassemble the 
blade “rotated” on the pin and couple it, 
paying attention to the phase and the disc 
blade support, insert the washer (33) and 
screw in a new self-locking M10 nut. Con-
tact an authorised workshop if you are not 
sure how to perform these operations in 
a workmanlike manner! Replace all the 
blades and relative pins with fixing screws 
and nuts when they are worn by 5 - 6 mm 
and/or their thickness is less than 3 mm, 
including at their second cutting edge. 

CAUTION!

12. MAINTENANCE PLAN

How often See chapt.

Checking the tightness of 
fasteners and guards

Always before starting the machine - check that there are no untightened 
screws, bolts and/or nuts and that the bonnets and protection systems are 
intact and correctly fitted.

-

Cleaning After each use 11

Inflation As needed 10.4

Cable adjustment If operation is not as according to the manual 10.1

Base oil change 60 hours 10.3

Motor See specific manual
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14.2 DECOMMISSIONING 
AND DISMANTLING

The decommissioning and dismantling of 
the Machine and/or the interchangeable 
equipment covered by this user’s manual 
consists in the disassembly of the product 
by authorised personnel in compliance 
with the provisions of Legislative Decree 
81/08 (use of PPE, etc.) and the subse-
quent sorting and disposal as reported 
in the “DISPOSAL” paragraph of this Use 
and maintenance manual.

At the end of its life cycle, the product 
must be disposed of in accordance with 
the regulations in force for Differentiated 
waste disposal and cannot be treated as 
simple urban waste.

The product must be disposed of at ded-
icated collection points or must be re-
turned to the dealer if you wish to replace 
the product with another new equivalent 
product.

The product is composed of non-biode-
gradable parts and substances that can 
pollute the surrounding environment if not 
properly disposed of. In addition, some of 
these materials can be recycled to avoid 
environmental pollution. It is everyone’s 
duty to contribute to the health of the en-
vironment.

When present, the symbol  identifies 
the electrical and electronic equipment 
that must be disposed of separately as 
prescribed by standards 2002/95/EC, 
2002/96/EC and 2003/108/EC. 

Do not dispose of this equipment in un-
sorted municipal waste, but take it to ap-
propriate separate collection areas.

Ask your local authorities for information 
about waste disposal areas.

Anyone who does not dispose of the prod-
uct in accordance with this paragraph is 
responsible for it in accordance with the 
regulations in force.

14. ADDITIONAL INSTRUCTIONS

14.1 DISPOSAL

13. TROUBLESHOOTING

Possible cause See chapt.

The motor does not 
start

No fuel; top up. 7.1

Check the position of the accelerator. 7.2

Check that the spark plug cap is properly inserted.
Specific motor 

manual

Check the conditions of the spark plug and clean or replace if necessary.
Specific motor 

manual

Check that the fuel cock is open (only for motor models for which the cock is 
provided).

Specific motor 
manual

Motor power 
decreases

Air filter dirty, clean it.
Specific motor 

manual

Wheels are not 
turning

Check the transmission cables. 10.1

Contact the nearest authorised service centre if the problem cannot be solved.
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1. ALLGEMEINE INFORMATIONEN

1.1 EINLEITUNG

Wir danken Ihnen für das Vertrauen, das Sie 
unseren Produkten entgegengebracht ha-
ben, und wünschen Ihnen einen angeneh-
men Gebrauch der Maschine und/oder der 
Anbaugeräte. 

Diese Bedienungsanleitung wurde erstellt, 
um einen störungsfreien Betrieb zu gewähr-
leisten. Werden diese Anleitungen befolgt, 
werden Sie mit Zufriedenheit für lange Zeit 
eine einwandfreie Maschine oder Anbauge-
räte besitzen. 

Unsere Maschinen und unsere Anbaugerä-
te werden vor der Serienherstellung gründ-
lich geprüft und werden während der Ferti-
gung strengen Kontrollen unterzogen. Dies 
gewährleistet uns und dem Anwender aller-
höchste Qualität.

Diese Maschine und/oder das Anbaugerät 
wurden im Herkunftsland strengen Prüfun-
gen unterzogen und entsprechen den gel-
tenden Sicherheitsvorschriften. 

1.2 DAS HANDBUCH

Das Handbuch ist in Kapiteln und Absätze 
unterteilt, damit die Informationen auf mög-
lichst klarer Weise dargestellt werden.

Die Anleitungen, Zeichnungen und Doku-
mentation dieses Handbuchs sind vertrau-
lich zu behandelnde technische Inhalte, die 
alleiniges Eigentum des Herstellers sind 
(siehe die EG-Erklärung auf der letzten Sei-
te) und in keiner Weise weder ganz noch in 
Auszügen reproduziert werden dürfen.

Das Handbuch muss sorgfältig aufbewahrt 
werden und muss die Maschine und/oder 
die Anbaugeräte bei allen Wechseln des Ei-
gentümers, die im Laufe ihres Lebens statt-
finden können, begleiten.

Um dies zu ermöglichen muss mit ihm sorg-
sam umgegangen werden und sollte nicht 
mit schmutzigen Händen benutzt werden 
noch auf schmutzigen Oberflächen abge-
legt werden.
Es muss in einer Umgebung aufbewahrt 
werden, die weder feucht noch heiß ist. Zu-
dem muss es zur Klärung von Zweifelsfällen 
stets zur Hand sein. Es dürfen keine Teile 
weggenommen, geändert oder herausgeris-
sen werden.

1.3 SYMBOLE DER HANDBUCHS

Dieses Symbol weist auf Situationen hin, 
die die Sicherheit beeinträchtigen sowie 
Tod und/oder schwere Verletzungen des 
Anwenders verursachen können.

Dieses Symbol weist auf Situationen hin, 
die beim Anwender leichte Verletzungen 
und/oder Schäden an der Maschine ver-
ursachen können.

Dieses Symbol hebt besondere Hinweise 
für eine größere Klarheit und einfachere 
Nutzung hervor.

Die Abbildungen sind durch die jeweilige Fi-
gur gekennzeichnet (z.B. 2.12.1).

1.4 HERSTELLERDATEN

Siehe Deckblatt oder EG-Etikett.

Für Informationen oder Ersatzteilbestellun-
gen bitten wir Sie, sich an den jeweiligen 
Gebietshändler zu wenden und die Artikel- 
und Herstellungsnummer anzugeben, die 
auf dem EG-Etikett angegeben sind, das 
unter 2.12.1 angezeigt ist.

1. Herstellerkennzeichnung
2. Modell
3. Produktkennziffer 
4. Seriennummer des Artikels
5. Gewicht
6. Jahr / Monat
7. Motorleistung
8. Produktart

2. SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

Alle in diesem Absatz beschriebenen Ge-
fahren können zu schweren Verletzungen 
oder zum Tod des Bedieners führen.

GEFAHR!

Vor der Montage und Inbetriebnahme der 
Maschine oder des Anbaugeräts diese 
Bedienungsanleitung im Ganzen lesen 
und verstehen.

GEFAHR!

Der Arbeitgeber ist dafür verantwortlich, 
dass alle in diesem Handbuch enthaltene 
Informationen dem Bedienungspersonal 
übermittelt werden, das die Maschine 
oder das anbaugeräts benutzt.

GEFAHR!

ACHTUNG!

INFORMATIONEN!

GEFAHR!

Diese Maschine und/oder dieses Anbau-
gerät erfüllt alle europäischen Vorschriften, 
die im Zeitraum der Herstellung in Kraft 
waren. Dennoch kann unsachgemäßer Ge-
brauch oder eine unangemessene Wartung 
das Unfallrisiko erhöhen. 
Zur Verringerung dieses Risikos sind 
die nachfolgend angegebenen Sicher-
heitsanweisungen aufmerksam durch-
zulesen und die Gefahrensymbo-
le der nächstens Seiten zu beachten. 

Allgemeine Angaben:
1. Personen unter 16 Jahren und Perso-
nen unter Einfluss von Alkohol, Arznei-
mitteln oder Drogen dürfen die Maschine 
nicht benutzen.
2. Das durch den Motor oder durch den 
elektrischen Kreislauf erzeugte elektroma-
gnetische Feld könnte „Pacemaker“-Gerä-
te stören. Träger dieser Geräte sind VER-
PFLICHTET, ihren Hausarzt zu befragen, 
bevor sie die Maschine benutzen.
3. Die Maschine nicht starten, wenn 
man sich vor ihr befindet noch sich 
ihr nähern, wenn sie in Betrieb ist.  
Wenn das Starterseil des Motors (falls vor-
handen) gezogen wird, müssen das An-
bauteil und die Maschine stillstehen.
4. Der Motor MUSS während des Trans-
ports der Maschine und allen Arbeiten zur 
Einstellung, Wartung, Reinigung und beim 
Wechsel der Anbaugeräte ausgeschaltet 
sein.
5. Sich von der Maschine erst entfernen, 
wenn sie ausgeschaltet und an einem sta-
bilen und sicheren Ort geparkt ist.
6. Auf das Auspuffrohr achten. Die umlie-
genden Teile können bis 80°C heiß sein. 
Verschlissene oder beschädigte Auspuff-
töpfe ersetzen.
7. Vor Beginn von Arbeiten mit der Ma-
schine eine Sicht- und Materialkontrolle 
vornehmen und überprüfen, dass alle vor-
handenen Systeme für den Unfallschutz 
und Sicherheit vollständig betriebsbereit 
sind. Sie dürfen unter keinen Umständen 
überbrückt oder abgeändert werden. Be-
schädigte oder verschlissene Einzelteile 
vor dem Gebrauch auswechseln.
8. Jeder unsachgemäße Einsatz, von nicht 
geschultem Personal vorgenommene Re-
paraturen oder der Einsatz von Nicht-Ori-
ginalersatzteilen führen zu Garantieverlust 
und Nichthaftung der Herstellerfirma.
9. Die Kalibrierung des Drehgeschwindig-
keitsreglers des Motors nicht ändern und 
nicht mit überhöhten Geschwindigkeiten 
fahren. 
10. Um Sicherheitsstand der Maschine zu 
gewährleisten, dürfen nur Originalersatz-
teile verwendet werden.
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Hinweise zum Gebrauch:
1. Vor dem Gebrauch des Maschine und/
oder des Anbaugeräts sich mit den Steue-
rungen vertraut machen und lernen, wie 
sie schnell ausgeschaltet werden kann. 
2. Vor dem Maschinenstart den Motoröl-
füllstand überprüfen.
3. Vor dem Start der Maschine überprü-
fen, dass alle Befestigungsteile (Bolzen, 
Schrauben, Muttern usw.) angezogen sind 
und dass die Hauben und die Schutzsys-
teme unversehrt und richtig montiert sind.
4. Während der Arbeit gehen und nicht 
laufen.
5. Die Maschine nicht in geschlossenen 
Räumen einschalten, in denen sich Düns-
te von Kohlenstoffoxiden ansammeln kön-
nen.
6. Nur bei Tag arbeiten, wenn eine gute 
Beleuchtung und Sicht gegeben ist (die 
Mindestsichtverhältnisse für den Arbeits-
bereich sind im Abschnitt „ARBEITSBE-
REICH“ festgelegt).
7. Nicht während Gewitter und/oder auf 
nassen oder rutschigen Böden arbeiten.
8. Nicht auf Böden mit einem Neigungs-
winkel über 20° arbeiten, wenn keine 
speziellen Anbaugeräte für Arbeiten mit 
Gefälle verwendet werden (nicht für alle 
Maschinen oder Ausführungen verfügbar). 
Äußerst vorsichtig vorgehen, wenn die 
Richtung gewechselt wird oder wenn die 
Maschine zu sich gezogen wird. 
9. Immer sicherstellen, dass auf schiefen 
Ebenen alle Stellen aufsetzen. Die Füße 
weit von den Werkzeugen halten und we-
der Hände noch Füße in die Nähe beweg-
ter Teile halten.
10. Bei der Führung der Maschine immer 
beide Hände an der Lenkstange halten.
11. Nicht in der Nähe von Straßengräben 
oder Dämmen arbeiten. Wenn ein Rad den 
Straßenrand überschreitet, könnte die Ma-
schine plötzlich umkippen.
12. Mit dem Gerät nicht rückwärts gegen 
ein Hindernis (Baum oder Wand) fahren, 
um zu vermeiden, dass man mit dem Len-
ker eingeschlossen wird.

Hinweise für die austauschbaren Anbau-
geräte:
1. Bevor die austauschbaren Anbaugeräte 
oder andere Teile angebaut, kontrolliert, 
repariert, entfernt oder ersetzt werden, den 
Motor abstellen und die Maschine abkühlen 
lassen (15-20 Minuten). Sicherstellen dass 
keines der Maschinenteile in Bewegung ist. 
Zündkerzenstecker abziehen.
2. Wenn das Anbaugerät montiert, ausge-
tauscht oder gewartet wird, immer solide 
Sicherheitshandschuhe tragen. Generell 
Berührungen mit dem Messerbalken ver-
meiden. Hände und Füße von bewegenden 
Messern fern halten um Amputationen oder 

Schnittverletzungen zu vermeiden.
3. Die Grundmaschine, die zu diesem An-
baugerät gehört, darf nicht verwendet wer-
den, wenn dieses nicht richtig angebaut 
worden ist oder dieses nicht richtig funktio-
niert.
4. Wenn die Maschine gerade nicht ver-
wendet wird oder wenn sich eine Gefahren-
situation bildet, wie z.B. die Annäherung von 
Personen in den Gefahrenbereich oder eine 
unvorhersehbare  Funktionsstörung, ver-
minderte Sicht oder einen plötzlichen Auf-
prall gegen ein Hindernis, das Anbaugerät 
durch lösen des Bedienhebels abstellen.
5. Beim überqueren von Schotterwegen das 
Anbaugerät abstellen.
6. Beim Auftreten ungewöhnlicher Schwin-
gungen sofort das Anbaugerät abschalten 
und die Grundmachine abstellen.

Hinweise zur Einstellung und zur War-
tung:

GEFAHR!

Alle Arbeiten zur EINSTELLUNG und 
WARTUNG sind bei ausgeschaltetem Mo-
tor auszuführen. Die Zündkerzenkappe 
und/oder den Zündschlüssel (falls vor-
handen) abnehmen, um unbeabsichtigtes 
Einschalten zu verhindern.

Alle Muttern, Bolzen und Schrauben müs-
sen angezogen sein, um die Maschine si-
cher zu bedienen.

Ausschließlich Originalersatzteile von Euro-
systems verwenden. Der Eigentümer verliert 
alle Garantierechte, falls nicht originale Er-
satzteile verwendet werden. 

Keine Änderungen oder Anpassungen an 
der Struktur vornehmen. Diese Änderungen 
führen zum Verfall der Garantie und Haftung 
der Herstellerfirma.
Wir behalten uns das Recht vor, Konstruk-
tionsverbesserungen an der Maschine und/
oder an den Anbaugeräten anzubringen, 
ohne sie in diesen Anleitungen aufzuführen. 

Hinweise für das Anheben:

GEFAHR!

Hebesysteme verwenden, die nicht be-
schädigt sind und für das zu hebende 
Gewicht geeignet sind (siehe Absatz BE-
WEGUNG UND TRANSPORT).

Nicht unter hängenden Lasten verweilen.

GEFAHR!

2.1 BESCHREIBUNG UND EINSATZBEREICH

Die Grundmaschine MFL05 ist eine Einzel-
werkzeugmaschine, welche für den halb-
professionellen Gebrauch auf privaten 
Grundstücken entworfen wurde.

Die zum Zeitpunkt der Veröffentlichung die-
ser Betriebsanleitung kompatiblen Anbau-
geräte mit der Grundmaschine MFL05 ist 
Scheibenmähwerk Modell AFA64C.

Der Scheibenmähwerk wird für den Schnitt 
von Büschen und Sträuchern gebraucht.

In diesem Handbuch finden Sie Anweisun-
gen für den sicheren Betrieb der AFA64C.

2.2 UNSACHGEMÄSSER GEBRAUCH

Alle in diesem Absatz beschriebenen Ge-
fahren können zu schweren Verletzungen 
oder zum Tod des Bedieners führen.

1. Die Maschine ausschließlich für die vor-
hergesehene Verwendung des Anbaugerä-
tes anwenden;
2. mit der Maschine keine Gegenstände, 
Personen oder Tiere transportieren;
3. mit der Maschine keine Wägen oder an-
dere Vorrichtungen schleppen und/oder 
schieben;
4. vom Hersteller nicht zugelassene Anbau-
geräte dürfen nicht anmontiert werden;
5. keine Maschinenteile abändern;
6. Schutzsystem dürfen weder überbrückt 
noch geändert werden. 

2.3 ARBEITSBEREICH

3.13.1

Der Anwender ist für die Sicherheit von Per-
sonen, Gegenständen und Tieren haftbar, 
die sich innerhalb der Gefahrenbereichs 
der Maschine aufhalten. 

Dieser Bereich ist definiert als ein Quad-
rat, das einen Abstand von 50 Metern zu 
dem Quadrat hat, das den Arbeitsbereich 
kennzeichnet.

Die Gefahrzone erweitert sich für 50 Me-
ter um die Maschine herum und muss mit 
geeigneter Warnung eingefriedet wer-
den.

GEFAHR!!

Gefahr des Werfens von Gegenständen! 
Um den Arbeitsbereich herum müssen 

GEFAHR!

GEFAHR!
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deutliche Warnhinweise angebracht wer-
den, die darauf hinweisen, dass es verbo-
ten ist, den Arbeitsbereich zu betreten. 
Wenn der Bediener die Anwesenheit von 
Personen oder Tieren innerhalb des Ge-
fahrenbereichs bemerkt, muss er die Ma-
schine sofort abschalten und darf sie erst 
wieder starten, wenn der Bereich frei ist.

Falls die Maschine in Betrieb ist, darf sich 
aus keinerlei Gründen im Gefahrenbereich 
aufgehalten werden. Nur Bedienungsper-
sonal, das das Handbuch in allen seinen 
Teilen gelesen und verstanden hat, hat die 
Erlaubnis, sich innerhalb dieses Bereichs 
aufzuhalten und die einzige Arbeitsposition 
hinter der Lenkstange einzunehmen und 
diese festzuhalten.
Das Bedienungspersonal muss den umge-
benden Bereich prüfen, bevor die Maschine 
eingeschaltet wird und besonders auf Kin-
der und Tiere achten.

Vor Arbeitsbeginn in einem bestimmten Be-
reich, Fremdkörpern in ihm beseitigen.

Während der Arbeit immer auf den Boden 
und die Umgebung achten. Wenn unge-
wünschte und/oder gefährliche Gegenstän-
de bemerkt werden, muss die Maschine 
ausgeschaltet und in Sicherheitszustand 
gegen ein Start, eine Bewegung und ein 
Umkippen gebracht werden. Dann erst sich 
von der Arbeitsposition entfernen.

2.4 ARBEITSKLEIDUNG

Die Bereitstellung dieser persönlichen 
Schutzausrüstung liegt ausschließlich 
beim Kunden oder dem Arbeitgeber.

Während des Gebrauchs der Maschine 
und der Wartungsarbeiten: 
MÜSSEN immer Sicherheitsschuhe, Hand-
schuhe, angemessener Gehörschutz sowie 
lange und robuste Hosen und Schutzbrille 
getragen werden.

Keine weite Kleidung, Schmuck, Krawatten, 
Halstücher oder hängende Schnüre, die 
sich verfangen könnten, tragen.
Haare zusammenbinden oder Haarschutz 
tragen.

INFORMATIONEN!

Während des Entpackens und der Mon-
tage:
MÜSSEN immer Sicherheitsschuhe, Hand-
schuhe und robuste Kleidung getragen wer-
den.

3. BESCHREIBUNG DER PIKTOGRAMME

Alle Aufkleber stets sauber und in gutem 
Zustand halten, sollten diese beschädigt 
werden, müssen diese ersetzt werden.

ACHTUNG – das Handbuch lesen.

Steuerung Fahrbeschleunigung. In der 
START-Position ist die Luft offen, wäh-
rend sich der Motor in der STOPP-Posi-

tion ausschaltet.

LINKS – der Hebel unter der Lenkstan-
ge betätigt die Vorwärtsbewegung der 

Räder.
RECHTS - der Hebel oben betätigt  

das Anbauteil.

Achtung: Rotierende Messer, Hand- und 
Fußverletzung.

GEFAHR!

START

STOP

Achtung: Drehende Teile, Quetschgefahr.
  

GEFAHR!!

Gefahr des Werfens von Gegenständen! 
Um den Arbeitsbereich herum müssen 
deutliche Warnhinweise angebracht wer-
den, die darauf hinweisen, dass es verbo-
ten ist, den Arbeitsbereich zu betreten. 
Wenn der Bediener die Anwesenheit von 
Personen oder Tieren innerhalb des Ge-
fahrenbereichs bemerkt, muss er die Ma-
schine sofort abschalten und darf sie erst 
wieder starten, wenn der Bereich frei ist.

4. TECHNISCHE MERKMALE

BRUTTO- und  

NETTO-Gewicht Etikett der EG-Erklärung 

auf der letzten Seite
Nennleistung

Breite

  1.01.0
Länge

Höhe

Spurweite

Reifen 13x5.00-6 13x6.00-6

Vorwärtsgang-

geschwindigkeit
2.7 km/h

Schnittbreite Ø640 mm

Umdrehungs-

geschwindigkeit 

der Messer

2100 U/min

Schnitthöhe 40 mm nicht verstellbar

Schneidsystem

4 pendelnd aufgehängte 

Messerklingen, 

90° versetzt

Schallleistung

Schalldruck

Vibrationen

Etikett der EG-Erklärung 

auf der letzten Seite
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5. BEWEGUNG UND VERPACKUNG

Für die Bewegung die Verpackung mit 2 
oder mehr Personen an den Griffen am Kar-
ton anheben. Das BRUTTO-Gewicht ist im 
Kapitel „TECHNISCHE MERKMALE“ ange-
geben.

ACHTUNG!

Die Maschine nicht umkippen oder rollen 
lassen. Die Abdeckhauben und mechani-
schen Organe könnten beschädigt wer-
den.

Bei der Lieferung mehrerer Maschinen 
oder Anbaugeräte diese von der Palette 
abladen, ohne sie auf den Boden fallen 
zu lassen. Unter Umständen einen Gabls-
tapler zu Hilfe nehmen.

6. ENTPACKEN / MONTAGE

                 Entpacken

             Montage des holmhalters und 
holmes: Das Stützrohr (B) wird an den 
Grundrahmen des Balkenmähers (A) fest-
geschraubt. Dazu wird der Klemmhebel (1) 
im Uhrzeigersinn geschwenkt. Der Holm (C) 
wird an das Stützrohr (B) über die Schrau-
be (2) verbunden und verschraubt. Bitte be-
achten: die Scheiben mit größeren Durch-
messer müssen bei den Löchern gestellt 
werden. 

1.3A1.3A  Die Holmhöhe kann durch die 
Schraube (2) verstellt werden.

1.3B1.3B  Die Lenkstange kann wie folgt 
in 3 verschiedene Positionen (-35°, 0°, 
35°) eingestellt werden: Drehen Sie den 
Hebel (1) gegen den Uhrzeigersinn, um 
die Verriegelung zu lösen, stellen Sie die 
Lenkstange in die gewünschte Position 
ein, arretieren Sie die Lenkstange wieder 
durch Drehen des Hebels (1) im Uhrzei-
gersinn und achten Sie darauf, dass die 
Zähne perfekt ineinander greifen.

                Montage Gashebel+Gaszug: 
Schraube und Mutter abschrauben, dann 
wieder auf den Lenker schrauben.

1.51.5  Startkabel montieren: Der Bow-
denzug für den Radantrieb (3) wird mit 
dem Kupplungshebel/Radantrieb (4) be-
reits vormontiert geliefert. Den Kupplungs-
hebel/Radantrieb (4) mit der mitgelieferten 
Schraube (e) am Führungsholm befestigen.

1.61.6  Montage kopplungskabels der 

INFORMATIONEN!

1.11.1

1.21.2

1.4             1.4             

rotierenden Sense: Das Kabel ist bereits 
mit dem Spannhebel an der Unterseite des 
Rahmens verbunden. Es muss durch den 
seitlich am Rahmen angebrachten Nasen-
steg und dann durch den Kabeldichtring 
aus Stahl (5) der Pflughalterung und an-
schließend durch die Bohrung des Nasen-
stegs (6) verlegt werden. Das Kabelende (7) 
in den roten Ausstattungs-Kopplungshebel 
(8) einführen.

1.71.7  Die beiden Federstecker (10) aus 
der Welle (9) ziehen. Welle (9) in Pfeilrich-
tung aus dem Gehäuse schieben, dabei ist 
darauf zuachten das die Feder (11) auf dem 
Bremsrohr bleibt.

1.81.8 Den Anbaugerätebolzen (12) in 
die Anbaugeräteaufnahme (13) der Grund-
maschine einfahren. Hierbei muss der Bol-
zen mit Fett eingestrichen werden.

                Antriebskeilriemen (14) auf die 
Keilriemenscheibe (15) der Maschine 
aufziehen. Durch langsames drehen des 
Schneidteller wird der Keilriemen in die 
Riemenscheibe(16) geführt.

                  Bewegen Sie das Gerät (F) 
weg, um die Neupositionierung des Quer-
bremsbolzens (9) zu erleichtern. Drücken 
Sie die Feder (11) zusammen, so dass 
der Querstift (9) durch das Loch (17) des 
Bremsschlauches geführt werden kann

                  Montieren Sie die beiden Sicher-
heitsstifte (10) wieder in den entsprechen-
den Löchern des Stiftes (9), der auf den Sei-
ten der Feder (11) positioniert werden muss.

                 Obere Schutzabdeckung (Lang-
grasführung) (G) auf das Anbaugerät legen 
das alle drei Bohrungen übereinstimmen. 
Die beiden Schrauben (i) und entsprechen-
den Unterlegscheiben (l, m) in die beiden 
hinteren Löcher ansetzen. Die Schraube (i), 
Unterlegscheiben (l, m), Unterlegscheibe 
(n) durch die vordere Bohrung stecken 
und die Mutter (o) ansetzen. Jetzt alle drei 
Schrauben gleichmäßig anziehen.

                 Bringen Sie das Werkzeug 
näher an die Maschine. Führen Sie die 
Feder (18) in den Dreh-Sensenaufsatz (19) 
ein. Wiederholen Sie den Vorgang auf der 
gegenüberliegenden Seite des Geräts.

Für den ordnungsgemäßen Betrieb des 
Bremssystems müssen beide Federn kor-
rekt eingehängt sein.

Bei einem Bruch einer oder beider Fe-

1.91.9

1.101.10

1.11    1.11    

1.121.12

1.131.13

GEFAHR!

GEFAHR!

dern müssen diese vor dem Gebrauch 
der Maschine ausgewechselt werden.

Der Motor wird ohne Schmieröl geliefert. 
Zum zu verwendenden Öltyp und den 
Mengen siehe im Handbuch des Motors, 
das im Umschlag für die Zubehörteile [D] 
enthalten ist 1.11.1

Um das Scheibenmähwerk vom Grund-
gerät abzubauen, den Vorgang in umge-
kehrter Reihenfolge wiederholen, immer 
mit abgestelltem Motor und abgezoge-
nem Zündkerzenstecker.

Die Schnitthöhe ist auf 36 mm festgelegt 
und darf daher nicht verstellt werden.

7. GEBRAUCH
 

Den Motor nicht starten bis nicht alle 
Montagearbeiten abgeschlossen sind.

Vor dem Erststart muss Motorschmieröl 
eingefüllt werden. Zum zu verwendenden 
Öltyp und den Mengen siehe im Hand-
buch des Motors, das im Umschlag für die 
Zubehörteile [D] enthalten ist 1.11.1

Vor dem Einschalten der Maschine den 
Füllstand des Öls im Motor überprüfen, 
wie im speziellen Gebrauchshandbuch 
angegeben ist.

Bevor Sie weiterlesen, lesen Sie und 
verstehen Sie das gesamte Kapitel „SI-
CHERHEITSANLEITUNGEN“.

7.1 FÜLLEN DES TANKS
 

Vorsicht bei der Handhabung brennba-
rer Flüssigkeiten. Der Kraftstoff ist leicht 
entflammbar und explosiv.

Den Tank nicht in geschlossenen oder 
schlecht belüfteten Räumen auffüllen.

Vor dem Auffüllen des Tanks die Maschi-
ne ausschalten und warten, bis sich der 
Motor abgekühlt hat (15-20 min).

In der Nähe der Brennflüssigkeiten nicht 

ACHTUNG!

GEFAHR!

ACHTUNG!

ACHTUNG!

ACHTUNG!

GEFAHR!

GEFAHR!

GEFAHR!

GEFAHR!

GEFAHR!
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rauchen oder elektronische Geräte ver-
wenden.

Gerätschaften zum Füllen benutzen, wie 
geeignete und unbeschädigte Kraftstoff-
kanister, Trichter usw.

Wird Kraftstoff verschüttet, die Maschine 
vor dem Starten zuerst verschieben.

Ist das auffüllen beendet, die Tankkappe 
wieder aufsetzen und fest zudrehen.

7.2  STARTEN UND AUSSCHALTEN

Vor der Benutzung der Maschine über-
prüfen, dass die Hebel mit gleichblei-
bender Aktion und doppelter Sicher-
heitskontrolle korrekt funktionieren. Zur 
Einstellung siehe Absatz „REGULIERUNG 
DER DRAHTZÜGE“. Es ist verboten, die 
Maschine im Falle einer Fehlfunktion der 
Steuerung zu benutzen.

GEFAHR!

Überprüfen Sie vor der Inbetriebnahme 
der Maschine den Zustand der Klingen 
und deren Verbindungen zur Maschine.

Vor dem Maschinenstart den Motorölfüll-
stand überprüfen.

Wenn der Motor „kalt“ ist, den Starter am 
Vergaser betätigen (je nach Motoraus-
führung). Siehe das betreffende Hand-
buch.

Zum Starten:

Nach dem Start des Motors den Hebel (20) 
in Abbildung              in Mittelstellung 
bringen. Mit dem Schalter die gewünschte 
Drehzahl des Motors einstellen.

Zum Ausschalten:
Nach Arbeitsende den Beschleunigungs-
schalter (20) auf Stopp-Position stellen.

7.3 MASCHINENSTEUERUNGEN

Die Steuerungen für Vorwärtsfahrt und 
Werkzeugeingriff bleiben erhalten und wer-
den über eine duale Steuerung aktiviert.

FAHRT: 

GEFAHR!

GEFAHR!

GEFAHR!

3.33.3

GEFAHR!

ACHTUNG!

INFORMATIONEN!

3.23.2 3.33.3

3.23.2

3.43.4

3.53.5

Um den Vorwärtsgang einzulegen ist die Si-
cherungssperre (21) nach unten zu drehen 
und den Hebel (4) zu ziehen. Beim Loslas-
sen des Hebels (4), hält die Maschine an.

BEDIENHEBEL FÜR DAS ANBAUGERÄT: 

Wenn der Motor läuft und das Gaspedal auf 
Höchstgeschwindigkeit steht, lösen Sie den 
Sicherheitshebel (22), indem Sie ihn nach 
oben drehen, und senken Sie dann vorsich-
tig den Einrückhebel (8), um die Klingen auf 
volle Geschwindigkeit zu bringen, ohne dass 
der Riemen in der Riemenscheibe durch-
rutscht. Der Hebel (8) muss nach unten 
gedrückt gehalten werden, um die Klingen 
in Rotation zu halten. Wenn Sie die Hand 
entfernen, steigt der Hebel nach oben und 
die Klingenrotation wird automatisch deak-
tiviert. Drücken Sie den Vorschubhebel, um 
mit dem Mähen des Grases fortzufahren.

Bei einem zufälligen, unvorhergesehen 
Hindernis müssen beide Steuerhebel (4 
und 8) sofort ausgelassen werden.

GEFAHR!

Im Falle eines gewaltsamen Aufpralls, 
wenn eine offensichtliche Deformation 
oder Beschädigung vorliegt, ersetzen Sie 
alle Messer und ihre Stifte durch Schrau-
ben und Muttern! Wenden Sie sich even-
tuell an eine autorisierte Werkstatt. 

8. BEWEGUNG UND TRANSPORT
 

Bevor Sie weiterlesen, lesen Sie und 
verstehen Sie das gesamte Kapitel „SI-
CHERHEITSANLEITUNGEN“.

Mit ausgeschaltetem Motor kann die Ma-
schine von Hand über die Lenkstange vor- 
oder zurückgeschoben werden.

ANHEBEN: 

9. AUFBWAHRUNG
 

Wenn die Maschine für längere Zeit nicht 
benutzt wird, muss das Werkzeug mit Kor-
rosionsschutzmitteln und Antioxidantien ge-
schützt werden.

Vor der Einlagerung die Maschine von Blät-
tern und/oder erde reinigen.

GEFAHR!

Den Kraftstoff aus dem Tank entfernen 
und den Hahn schließen (falls vorhan-
den).

3.63.6

GEFAHR!

GEFAHR!

3.73.7

Die Maschine auf einem ebenen Boden 
abstellen und den Zündschlüssel (falls vor-
handen) und/oder die Zündkerzenkappe 
entfernen. 

GEFAHR!

Die schneidenden Teile schützen und 
gegebenenfalls die Maschine mit einer 
Schutzplane abdecken.

10. REGELMÄSSIGE WARTUNG

Bevor Sie weiterlesen, lesen Sie und 
verstehen Sie das gesamte Kapitel „SI-
CHERHEITSANLEITUNGEN“.

Alle Muttern, Bolzen und Schrauben müs-
sen angezogen sein, um die Maschine und 
das Anbaugerät sicher zu bedienen.

10.1 EINSTELLUNG DER DRAHTZÜGE
 

Hebel Vorwärtsfahrt: 
ACHTUNG! Die Räder des Motormähers 
müssen anfangen, zu drehen, wenn der 
Steuerhebel (4) das Mittelpunkt seines 
Hubs überschreitet hat. Wenn der oben ge-
nannte Hebel vollständig gezogen ist, daß 
heißt in der Arbeitsstellung, muß die Feder 
des Riemenspanners (23) um zirka 6-8 mm 
länger werden. Um das zu tun, ist auf den 
Regler (24) einzuwirken.

Hebel zum Einkuppeln des Anbaugeräts:

Um die Spannung des Riemens zwischen 
Maschine und Werkzeug zu erhöhen, ist auf 
die Regler (25) einzuwirken, damit der Bal-
ken nur zu mähen anfängt, wenn der Hebel 
(8) die Mitte seines Hubs überschreitet hat. 
ACHTUNG! Bevor den Hebel zum Einschal-
ten des Werkzeugs (8) zu senken, ist der Si-
cherheitsfinger (22) immer freizugeben.

Die Maschine ist so konstruiert, dass sie 
in weniger als 7 Sekunden zum Stillstand 
kommt. Wenn sich die Bremszeit verlängert, 
muss die Bremse wie in Abbildung 4.3 dar-
gestellt eingestellt werden:
Entfernen Sie die schwarze Abdeckung, lö-
sen Sie die Mutter (26), entfernen Sie die 
beiden Stifte (10), schieben Sie die Welle 
(9) seitlich heraus, wobei die Feder (11) ge-
spannt gehalten wird, schliesslich schrau-
ben Sie den zentralen Stift ein wenig heraus 
(jede Umdrehung 1,5 mm). Nachdem Sie sie 
abgeschraubt haben, setzen Sie die Welle 

GEFAHR!

4.14.1

4.24.2

4.34.3

10.2 EINSTELLUNG DER BREMSE
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und die Stifte wieder zusammen und zie-
hen Sie dann die Mutter an. Die Bremszeit 
nach der Einstellung muss weniger als 7 s 
betragen. Achtung: Am Ende der Bremsein-
stellung ist die Wand des in der Abbildung 
gezeigten Sechsecks etwa 2/3 mm von der 
gegenüberliegenden Wand entfernt.

Nach vielen Betriebsstunden ist bei einem 
Verbrauch von 3÷4 mm des Bolzens eine 
Verminderung der Wirksamkeit des Brems-
systems möglich: Wenn die Lamellen nicht 
innerhalb weniger Sekunden zum Stillstand 
kommen, muss der Bolzen in einer autori-
sierten Werkstatt ausgetauscht werden!

10.3 ÖLWECHSEL MASCHINE

Nach etwa 60 Arbeitsstunden muss das Öl 
im Maschinenfuß ausgetauscht werden.

Die Maschine anheben, wie im Kapitel „BE-
WEGUNG UND TRANSPORT“ beschrieben.

Dann folgendermaßen vorgehen:

Für einen einfacherern und sichereren 
Auszug eine Spritze benutzen (nicht in-
begriffen).

Öl SAE 80 oder ein gleichwertiges Öl be-
nutzen.

Prüfen, ob sich der Ölpegel am unteren 
Rand der Einfüllöffnung befindet.

Zum erneuten Anbau des Rads umgekehrt 
vorgehen.

10.4 AUFPUMPEN DER REIFEN

Wenn die Räder nicht voll sind, wir empfeh-
len bei jedem Gebrauch den Luftdruck der 
Maschinenreifen zu kontrollieren. Der emp-
fohlene Wert ist 21 Psi (1,5 bar).

Vor dem Aufpumpen des Reifens im-
mer den auf dem Reifen angegebenen 
Höchstwert in Psi überprüfen.

10.5 MEESERSCHÄRFUNG

4.84.8

Die vier schwimmend gelagerten Mes-
ser (27) sind reversibel mit beidseitigen 
Schneidkanten. Um einen optimalen Gras-

4 .54.5 4.64.6 4.74.7 4.84.8

INFORMATIONEN!

ACHTUNG!

ACHTUNG!

schnitt zu gewährleisten, muss die „aktive“ 
Schneide geschärft werden, wenn sie ab-
gerundet oder abgenutzt ist. Es ist ratsam, 
nur den aus der Klinge herausragenden Teil 
zu schärfen (28). Aus Sicherheitsgründen 
ist es ratsam, nach einer Abnutzung/Schär-
fung der Schneide um 5÷6 mm die Messer 
zu „drehen“, um das unbenutzte Teil zu ver-
wenden. Um die Messer zu drehen, ist es 
notwendig, die Mutter M10 (29) zu lösen, 
aber dazu ist es ratsam, an der Drehsense 
(F) zu arbeiten, die nach den Arbeitsgängen 
von 1.13 bis 1.7 von der Maschine demon-
tiert wurde. Dann die rotierende Sense (F) 
drehen, um die Arbeit zu erleichtern: dann 
die untere Scheibe (30) so drehen, dass das 
große Loch (31) der Scheibe mit der Mutter 
(29) fluchtet, die M10-Mutter (29) abschrau-
ben, den Stift (32) und die Unterlegscheibe 
(33) entfernen, das Messer (27) abnehmen, 
den Zustand des Stiftes und des Messers, 
die intakt sein müssen, sorgfältig prüfen. 
Wenn es keine Anomalien gibt, das Messer 
„gedreht“ wieder auf dem Stift montieren 
und kuppeln, wobei auf die Phase, die Klin-
genhalterung der Scheibe, zu achten ist, die 
Unterlegscheibe (33) einsetzen und eine 
neue selbstsichernde M10-Mutter schrau-
ben. Wenn Sie sich nicht sicher sind, ob Sie 
die Arbeiten ordnungsgemäß ausführen, 
wenden Sie sich an eine autorisierte Werk-
statt!
Ersetzen Sie alle Messer und ihre Stifte 
durch Befestigungsschrauben und Muttern, 
wenn sie auch in der zweiten Schneide um 
5÷6 mm abgenutzt sind und/oder die Dicke 
weniger als 3 mm beträgt. Überprüfen Sie 
den Zustand dieser Teile vor jedem Ge-
brauch. Verwenden Sie nur Original-Ersatz-
teile.

10.6 EINSTELLUNG DER LENKSTANGE 

Die Lenkstange des Balkenmähers ist so-
wohl seitlich als auch in der Höhe verstellbar. 
Vor Beginn jeglicher Arbeiten ist es ratsam, 
die Lenkstange an die Bedürfnisse des Be-
dieners anzupassen, um die Maschine bei je-
der Bewegung leicht manövrieren zu können. 

1.3A1.3A  Die Holmhöhe kann durch die 
Schraube (2) verstellt werden.

1.3B1.3B  Die Lenkstange kann wie folgt 
in 3 verschiedene Positionen (-35°, 0°, 
35°) eingestellt werden: Drehen Sie den 
Hebel (1) gegen den Uhrzeigersinn, um 
die Verriegelung zu lösen, stellen Sie die 
Lenkstange in die gewünschte Position 
ein, arretieren Sie die Lenkstange wieder 
durch Drehen des Hebels (1) im Uhrzei-
gersinn und achten Sie darauf, dass die 
Zähne perfekt ineinander greifen.

11. REINGUNG UND WASCHEN

 

Bevor Sie weiterlesen, lesen Sie und 
verstehen Sie das gesamte Kapitel „SI-
CHERHEITSANLEITUNGEN“.

Vor dem Waschen und/oder Reinigen der 
Maschine oder des Anbaugeräts warten, 
bis alle heißen Teile abgekühlt sind (min-
destens 20 Minuten). Druckluft oder einen 
Schwamm mit neutralem Reinigungsmittel 
und Wasser verwenden.

Keinen Wasserstrahl zur Reinigung der 
Maschine und/oder des Anbaugeräts 
benutzen. Der Motor oder eventuell vor-
handene Elektroanlagen oder Batterien 
könnten beschädigt werden.

In der Nähe der Etketten nicht zu viel Was-
ser verwenden. Werden Sie beschädigt, 
müssen sie vor dem erneuten Gebrauch 
der Maschine und/oder des Anbaugeräts 
ersetzt werden.

GEFAHR!

ACHTUNG!

ACHTUNG!
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12. WARTUNGSPLAN

Alle s. Kap.

Kontrolle der Befestigungs-
elemente und Schutzvor-

richtungen

Immer vor dem Start der Maschine überprüfen, dass keine Schrauben, Bol-
zen und/oder Muttern lose sind und dass die Abdeckhauben und Schutz-
systeme unversehrt und richtig montiert sind.

-

Reinigung Nach jedem Gebrauch 11

Aufpumpen Nach Bedarf 10.4

Einstellung der Drahtzüge Wenn die Arbeitsweise nicht mehr der im Handbuch entspricht 10.1

Ölwechsel Fuß Nach 60 Stunden 10.3

Motor Siehe entsprechendes Handbuch

13. MÖGLICHE DEFEKTE UND LÖSUNGEN

Mögliche Ursache s. Kapitel

Der Motor startet 
nicht

Kein Kraftstoff, nachfüllen 7.1

Die Stellung des Fahrbeschleunigers überprüfen 7.2

Prüfen, dass die Zündkerzenkappe gut aufgesetzt ist
Entsprechendes 
Motorhandbuch

Den Zustand der Zündkerze überprüfen und sie gegebenenfalls reinigen oder 
auswechseln

Entsprechendes 
Motorhandbuch

Überprüfen, dass der Kraftstoffhahn offen ist (nur bei Motormodellen, für die ein 
Hahn vorgesehen ist)

Entsprechendes 
Motorhandbuch

Verringerte  
Motorleistung

Luftfilter verschmutzt, ihn reinigen
Entsprechendes 
Motorhandbuch

Räder drehen sich 
nicht

Die Übertragungszugdrähte kontrollieren 10.1

Falls das Problem nicht behoben werden kann, sich an das nächstgelegene Kundendienstzentrum wenden

Bei den örtlichen Behörden erhalten Sie 
Informationen zu den Stellen für die Abfall-
entsorgung.

Wer das Produkt nicht gemäß der gemach-
ten Angaben entsorgt, werden nach den 
geltenden Vorschriften zur Verantwortung 
gezogen.

14.2 AUSSERBETRIEBNAHME  
UND VERSCHROTTUNG

Die Außerbetriebnahme und Verschrottung 
der Maschine und/oder des Anbaugeräts, 
die in diesem Handbuch besprochen wer-
den, besteht aus der Zerlegung des Pro-
dukts durch beauftragtes Personal unter 
Einhaltung der Gesetzesverordnung D.Lgs 
81/08 (Gebrauch der PSA usw.) und der 
nachfolgenden Trennung und Entsorgung, 
wie im Absatz „ENTSORGUNG“ in diesem 
Betriebs- und Wartungshandbuch angege-
ben.

14. ZUSATZANLEITUNGEN

14.1 ENTSORGUNG

Das Produkt muss am Lebensende gemäß 
geltender Normen zur Abfalltrennung ent-
sorgt werden und darf nicht als einfachen 
Hausabfall behandelt werden.

Das Produkt muss in einer entsprechenden 
Sammelstelle entsorgt werden oder muss 
beim Händler abgegeben werden, wenn es 
gegen ein anderes, gleichwertiges ersetzt 
werden soll.
Das Produkt besteht aus nicht biologisch 
abbaubaren Teilen und Stoffen, die die Um-
welt verschmutzen können, wenn sie 
nicht sachgemäß entsorgt werden. Zudem
 können einige dieser Materialien umwelt-
schonend wiederverwertet werden. Alle 
müssen zum Umweltschutz beitragen.

Das Symbol , sofern vorhanden, kenn-
zeichnet elektrische und elektronische Ge-
räte, die getrennt entsorgt werden, wie in 
den Richtlinien 2002/95/EG, 
2002/96/EG und 2003/108/EG vorge-
schrieben. Diese Geräte nicht in den Haus-
halzsrestmüll werfen, sondern sie zu den 
Stellen zur Abfalltrennung zuführen.
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1. INFORMATIONS GÉNÉRALES

1.1 INTRODUCTION

Nous vous remercions pour la confiance 
accordée à nos produits et nous vous 
souhaitons une utilisation agréable de la 
machine et/ou de l’équipement interchan-
geable. 

Nous avons créé ces instructions d’utili-
sation dans le but d’assurer un fonction-
nement sans inconvénient. En suivant 
attentivement ces conseils, vous aurez 
la satisfaction de posséder pendant très 
longtemps une machine ou un équipe-
ment interchangeable qui fonctionne cor-
rectement. 

Nos machines et nos équipements inter-
changeables, avant d’être fabriqués en 
série, sont testés de manière très rigou-
reuse et, pendant la fabrication réelle, 
sont soumis à des contrôles sévères. Cela 
constitue, pour nous et pour l’utilisateur, 
la meilleure garantie de qualité.

Cette machine et/ou cet équipement in-
terchangeable a été soumis à des essais 
rigoureux neutres dans le pays d’origine 
et répond aux normes de sécurité en vi-
gueur. 

1.2 LE MANUEL

Le manuel est divisé en chapitres et para-
graphes pour présenter les informations 
de la manière la plus claire possible.

Les instructions, les dessins et la docu-
mentation contenus dans le présent ma-
nuel sont de nature technique réservée, 
de propriété stricte du constructeur (voir 
déclaration CE sur la dernière page) et ne 
peuvent jamais être reproduits, ni intégra-
lement ni partiellement.

Le manuel d’utilisation doit être conser-
vé soigneusement et doit accompagner 
la machine et/ou l’équipement interchan-
geable dans tous les passages de pro-
priété qu’elle pourra avoir durant sa vie.

Pour cela, le manuel doit être manipulé 
avec soin, avec les mains propres et ne 
doit pas être posé sur des surfaces sales.

Il doit être conservé dans un environne-
ment protégé de l’humidité et de la cha-
leur et de sorte qu’il soit toujours à por-
tée de main pour éclaircir les éventuels 

doutes. Aucune partie de ce manuel ne 
devra être retirée, modifiée ou déchirée.

1.3 SYMBOLIQUE DU MANUEL

Ce symbole met en évidence des situa-
tions qui peuvent influencer la sécurité, 
causer la mort et/ou les lésions graves 
à l’opérateur.

Ce symbole met en évidence des situa-
tions qui peuvent causer des lésions lé-
gères à l’opérateur et/ou des dommages 
à la machine.

Ce symbole met en évidence des indi-
cations spéciales pour une plus grande 
clarté et facilité d’utilisation.

Les images sont indiquées par la figure 
spécifique (par ex. 2.12.1).

1.4 DONNÉES DU CONSTRUCTEUR

Voir couverture ou étiquette CE.

Pour des informations et pour des com-
mandes de pièces détachées, nous vous 
prions de faire référence aux revendeurs 
de zone en citant le numéro de l’article et 
le numéro de production qu’il est possible 
de trouver sur l’étiquette CE montré sur 

2.12.1 .

1. Identification du constructeur
2. Modèle
3. Code d’identification du produit 
4. Numéro de série de l’article
5. Masse
6. Année / Mois
7. Puissance moteur
8. Typologie du produit

2. INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ

DANGER!

Tous les dangers décrits dans ce pa-
ragraphe peuvent générer des lésions 
graves ou le décès de l’opérateur.

DANGER!

Avant le montage et la mise en fonction de 
la machine ou de l’équipement interchan-
geable, lire et comprendre entièrement ce 
manuel d’utilisation et d’entretien.

DANGER!

Il est de la responsabilité de l’employeur 

DANGER !

ATTENTION !

INFORMATION !

de transmettre toutes les informations 
contenues dans ce manuel à l’opérateur 
qui utilisera la machine ou l’équipement 
interchangeable.

Cette machine et/ou cet équipement inter-
changeable satisfait toutes les normes eu-
ropéennes en vigueur pendant la période 
de production. Malgré cela, une utilisation 
impropre ou un entretien non approprié 
peuvent augmenter le risque de blessure. 
Pour réduire ce risque, lire attentive-
ment les instructions de sécurité se trou-
vant ci-dessous et prêter une attention 
toute particulière aux symboles de dan-
ger présents dans les pages suivantes. 

Indications générales :
1. L’utilisation de la machine est interdite 
aux mineurs de moins de 16 ans et aux 
personnes qui ont bu de l’alcool, pris 
des médicaments ou des drogues.
2. Le champ électromagnétique généré 
par le moteur ou par le circuit électrique 
pourrait créer des interférences avec les 
dispositifs de «  pacemaker  ». Les por-
teurs de ces dispositifs doivent OBLI-
GATOIREMENT consulter son médecin 
traitant avant d’utiliser la machine.
3. Ne pas démarrer la machine 
lorsque l’on se trouve devant l’équi-
pement, ni s’approcher de ce-
lui-ci lorsqu’il est en mouvement.  
En tirant la corde de démarrage du mo-
teur (si présent), l’équipement et la ma-
chine doivent rester à l’arrêt.
4. Le moteur doit rester OBLIGATOIRE-
MENT éteint pendant le transport de la ma-
chine et pendant toutes les opérations de 
réglage, d’entretien, de nettoyage, de chan-
gement d’équipement interchangeable.
5. S’éloigner de la machine uniquement 
après avoir éteint le moteur et l’avoir ran-
gée en position stable et de sécurité.
6. Attention au tuyau d’échappement. 
Les parties à proximité peuvent atteindre 
80°. Remplacer les silencieux usés ou 
défectueux.
7. Avant de commencer à travailler avec 
la machine, procéder à un contrôle vi-
suel et physique en vérifiant que tous 
les systèmes anti-accident et de sécu-
rité, dont elle est équipée, fonctionnent 
parfaitement. Il est strictement interdit de 
les exclure ou de les modifier. Rempla-
cer les pièces endommagées ou usées 
avant de procéder à l’utilisation.
8. Chaque utilisation impropre, les répa-
rations effectuées par du personnel non 
spécialisé ou l’utilisation de pièces dé-
tachées non originales, entraîne l’annu-
lation de la garantie ; le constructeur se 
déchargera de toute responsabilité.
9. Ne pas modifier l’étalonnage du régu-
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lateur de vitesse de rotation du moteur et 
ne pas atteindre des vitesses excessives. 
10. Pour garantir le niveau de sécurité 
de la machine, il faut utiliser uniquement 
des pièces détachées originales.

Indications d’utilisation :
1. Avant d’utiliser la machine et/ou cet 
équipement interchangeable, se familia-
riser avec les commandes et apprendre 
comment l’arrêter rapidement. 
2. Avant de démarrer la machine, contrô-
ler le niveau de l’huile moteur.
3. Avant de démarrer la machine, contrôler 
que tous les éléments de fixation (boulons, 
vis, écrous, etc.) sont serrés et que les ca-
pots et les systèmes de protection sont 
intègres et correctement montés.
4. Marcher, et ne pas courir pendant le travail.
5. Ne pas démarrer la machine dans des 
locaux fermés où peuvent s’accumuler 
les exhalations de carbone.
6. Travailler uniquement pendant les heures 
diurnes avec un bon éclairage et une bonne 
visibilité (visibilité minimale nécessaire pour 
la zone de travail définie dans le paragraphe 
« ZONE DE TRAVAIL ».
7. Ne pas travailler pendant les orages et/
ou sur des terrains mouillés ou glissants.
8. Ne pas travailler sur des terrains avec 
des pentes supérieures à 20° si non en 
utilisant les équipements spécifiques 
pour le travail en pente (indisponible 
sur toutes les machines o les versions). 
Faire preuve de la plus grande prudence 
lors de l’inversion du sens de marche et 
au moment de tirer la machine vers soi. 
9. Toujours s’assurer des points d’ap-
pui sur les pentes. Garder les pieds 
bien à l’écart des outils et ne pas mettre 
les mains ou les pieds à proximité des 
pièces en mouvement.
10. Conduire la machine toujours avec 
les deux mains sur le guidon.
11. Ne travaillez pas près des fossés ou 
des digues. Si une roue dépasse le bord 
de la route, la machine risque de capoter 
brusquement. 
12. Ne tournez pas la machine jusqu’à 
être avec le dos au mur ou à des objets 
similaires pour éviter de vous bloquer. 

Indications pour l’équipement inter-
changeable :

1. Avant d’installer, inspecter, réparer, 
enlever ou remplacer l’équipement in-
terchangeables ou les pièces, arrêtez le 
moteur en laissant la machine refroidir 
(15-20 minutes) et assurez-vous qu’il n’y 
a pas des pièces en mouvement, dé-
branchez le capuchon de la bougie.
2. Pendant la manipulation de l’équipe-
ment pour le montage, le remplacement 
ou l’entretien, porter des gants de pro-

tection robustes. En général, évitez tout 
contact avec les outils de l’équipement 
et ne placez pas vos mains ou vos pieds 
près des d’outils en mouvement pour évi-
ter les amputations et les blessures.
3. N’utilisez pas la machine associée à 
cet équipement si elle n’est pas correc-
tement installée ou si elle ne fonctionne 
pas correctement.
4. Débranchez l’équipement en relâ-
chant le levier correspondant quand on 
ne travaille pas ou en cas de danger –
si par exemple quelqu’un arrive dans la 
zone dangereuse-, en cas de mauvais 
fonctionnement, visibilité réduite ou un 
impact contre un obstacle.
5. Débranchez l’équipement si vous tra-
versez des routes ou des allées gravil-
lonnées.
6. Débranchez l’équipement et arrêtez la 
machine en cas de vibrations anomales.

Indications pour le réglage et l’entretien :

DANGER!

Toutes les opérations de RÉGLAGE et 
d’ENTRETIEN doivent être exécutées avec 
le moteur à l’arrêt. Retirer le capuchon de 
la bougie ou la clé d’allumage (si présente) 
pour éviter les démarrages inattendus.

Maintenir serrés tous les écrous, les bou-
lons et les vis pour garantir le fonctionne-
ment de la machine dans des conditions 
de sécurité.

N’utiliser que des pièces détachées ori-
ginales Eurosystems. Le propriétaire perd 
tous ses droits de garantie s’il utilise des 
pièces détachées non originales. 

Ne pas apporter de modifications structurelles 
ou d’adaptations. Ces modifications entraînent 
l’annulation de la garantie ; le constructeur se 
déchargera de toute responsabilité.

Nous nous réservons le droit d’apporter 
des améliorations de construction à la 
machine et/ou à l’équipement interchan-
geable sans apporter de modifications à 
ces instructions. 

Indications pour le levage :

DANGER!

Utiliser des systèmes de levage non en-
dommagés et appropriés aux masses 
à soulever (voir paragraphe DÉPLACE-
MENT ET TRANSPORT).

DANGER!

Ne pas rester sous des charges suspen-
dues.

2.1 DESCRIPTION ET CHAMP  
D’UTILISATION

MFL 05 est une machine mono-outil conçue 
pour être utilisée sur les terrains privés pour 
une utilisation semi-professionnelle. 

L’outil compatible avec la machine au mo-
ment de la publication de ce manuel est la 
faucheuse tournante modèle AFA64C.

La faucheuse tournante est utilisée pour 
couper les arbustes et buissons.

Les instructions pour utiliser en toute 
sécurité l’outil AFA64C sont présentes 
dans ce manuel.

2.2 UTILISATION IMPROPRE

DANGER!

Tous les dangers décrits dans ce pa-
ragraphe peuvent générer des lésions 
graves ou le décès de l’opérateur.

1. Utiliser la machine exclusivement pour 
l’usage prévu pour le type d’outil monté ;
2. Ne pas utiliser la machine pour trans-
porter des choses, des personnes ou des 
animaux ;
3. Ne pas utiliser la machine pour traîner 
et/ou pousser des chariots ou tout autre 
dispositif ;
4. Ne pas installer des outils non autorisé 
par le fabricant ;
5. Ne pas modifier les pièces de la machine ;
6. Ne pas exclure ou modifier les sys-
tèmes de protection.

2.3 ZONE DE TRAVAIL

3.13.1

L’utilisateur est responsable de la sécurité 
des personnes, des choses ou des ani-
maux, qui se trouvent à l’intérieur de la 
zone de danger de la machine. 

Cette zone est définie comme un carré qui 
a une distance de 50 mètres du carré qui 
identifie la zone de travail.

La zone de danger s’étend sur 50 mètres 
autour de la machine est doit être fermé 
avec des panneaux d’avertissement ap-
propriés .

DANGER !

Danger lancement d’objets ! Autour de la 
zone du travail il faut mettre des clairs 
signalations indiquant qu’il est interdit 
d’entrer dans cette zone. Si l’operateur 

DANGER !
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voit des personnes ou des animaux à 
l’intérieur de la zone dangereuse il doit 
arrêter et éteindre toute de suite la ma-
chine et il peut la démarrer à nouveau 
seulement quand la zone du travail est 
complètement libre.

Lorsque la machine est en fonction, il n’est 
pas permis de rester dans la zone de dan-
ger, quelle qu’en soit la raison. En règle gé-
nérale, l’opérateur, qui a lu et compris dans 
son intégralité le manuel, est autorisé à res-
ter à l’intérieur de cette zone et d’occuper 
l’unique poste opérationnel placé, derrière 
le guidon en l’empoignant solidement.
L’opérateur doit contrôler la zone envi-
ronnante avant de démarrer la machine 
et faire particulièrement attention aux en-
fants et aux animaux.

Avant de commencer à travailler sur une zone 
déterminée, la nettoyer des objets étrangers.

Pendant le travail, faire très attention au 
terrain et à la zone environnante. Si l’on 
devait identifier des objets non désirés 
et/ou dangereux, avant de se déplacer 
du poste opérationnel pour les retirer, 
éteindre la machine et la place en sécurité 
en empêchant son démarrage, son mou-
vement et son renversement.

2.4 VÊTEMENTS

Le repérage de ces dispositifs de protec-
tion individuelle est du soin exclusif du 
client ou de l’employeur.

Pendant l’utilisation de la machine et les 
opérations d’entretien : 
Il faut TOUJOURS des chaussures de sé-
curité, des gants, des protecteurs de l’ouïe 
appropriés et porter des chaussettes lon-
gues et résistantes, ainsi que des lunettes 
de protection. 

Ne portez pas de vêtements amples, de bi-
joux, de cravates, d’écharpes, de cordon-
nets penchées qui pourraient s’accrocher. 
Attacher les cheveux.

Pendant le désemballage et le montage : 
Il faut TOUJOURS utiliser des chaussures 
de sécurité, des gants et des vêtements 
résistants.

INFORMATION !

3. DÉFINITION DES PICTOGRAMMES

DANGER!

Garder toutes les étiquettes propres et 
en bon état ; les remplacer si endomma-
gées. 

ATTENTION – lire le livret.

Commande accélérateur. Dans la po-
sition de START, l’air est ouvert alors 

que dans la position de STOP, le moteur 
s’éteint.

GAUCHE – le levier sous le guidon ac-
tionne le mouvement en avant des roues.

DROITE – le levier en haut actionne  
l’équipement.

Attention! Danger de blessures des 
mains et des pieds.

Attention! Danger de blessures des 
membres. Parties tournantes.

START

STOP

DANGER !

Danger lancement d’objets ! Autour de la 
zone du travail il faut mettre des clairs 
signalations indiquant qu’il est interdit 
d’entrer dans cette zone. Si l’operateur 
voit des personnes ou des animaux à 
l’intérieur de la zone dangereuse il doit 
arrêter et éteindre toute de suite la ma-
chine et il peut la démarrer à nouveau 
seulement quand la zone du travail est 
complètement libre.

4. CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Pour déplacer l’emballage, la soulever à 
2 ou plusieurs personnes en utilisant les 
poignées déposées sur le carton. Le poids 
BRUT est indiqué à l’intérieur du chapitre 
« CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES ».

Poids BRUT et NET Étiquette déclaration 

CE sur la dernière 

page
Puissance nominale

Largeur

1.01.0     

Longueur

Hauteur

Chaussée

Roues
13x5.00-

6

13x6.00-

6

Vitesse marche 

avant
2.7 km/h

Diamètre de coupe Ø640 mm

Vitesse de rotation 

des lames
2100 tours/min

Hauteur de coupe fixe à 36 mm

Système de coupe

4 couteaux flottants 

disposés à 90° 

entre eux avec 

double tranchant 

(réversibles)

Puissance acoustique

Pression acoustique

Vibrations

Étiquette déclaration 

CE sur la dernière 

page

5. DÉPLACEMENT ET EMBALLAGE



f
r

ATTENTION!

Ne pas renverser ou faire rouler la ma-
chine. Possible dommage de capots et 
organes mécaniques.

INFORMATION !

En cas de fourniture de plusieurs ma-
chines ou équipements interchan-
geables sur palette, les décharger sans 
les faire tomber au sol. S’aider éventuel-
lement avec un chariot élévateur.

6. DÉSEMBALLAGE / MONTAGE

                Désemballage

                 Montage support mancheron 
et mancherons: Le support de man-
cheron (B) doit être vissé au châssis de 
la motofaucheuse (A). Pour cela utiliser 
la poignée de blocage (1) qui est déjà 
positionnée sur le tube et la tourner dans 
le sens des aiguilles d’une montre. Fixer 
le mancheron (C) au support (B) avec les 
vis (2). Attention : les rondelles avec un 
diamètre supérieur doivent être assem-
blées en correspondance avec les trous. 

1.3A1.3A    Pour faciliter le travail de l’uti-
lisateur final on peut régler la hauteur du 
mancheron au moyen des vis (2) qui le 
fixent.

1.3B1.3B  Le réglage latéral du guidon 
peut être obtenu sur 3 positions diffé-
rentes (-35 °C, 0 °C, 35 °C) en agissant 
de la manière suivante : tourner dans le 
sens antihoraire le levier (1) pour retirer le 
blocage, régler le guidon dans la position 
désirée, bloquer de nouveau le guidon en 
tournant le levier (1) dans le sens horaire 
et s’assurer que les dents sont parfaite-
ment encastrées.

              Montage accélérateur: desser-
rer la vis et l’écrou, puis les revisser sur 
le mancheron.

1.51.5 Montage du cable de com-
mande marche avant: Le câble de com-
mande (3) est déjà relié au levier tendeur 
du courroie du châssis et au levier (4). Fixer 
le levier (4) sur le guidon avec la vis (e) qui 
se trouve dans l’enveloppe accessoires (D).

1.61.6 Montage du cable d’embrayage 
de la faux rotative : Le câble est déjà 
connecté au levier noir de commande des 
outils monté sur le châssis, il faut le faire 
passer à l’intérieur du mentonnet qui est 
placé sur la côté du châssis. Il faut le faire 
passer à l’intérieur de l’anneau en acier (5) 
du support mancheron et après dans le 

1.11.1

1.2     1.2     

1.4         1.4         

trou de mentonnet (6). Introduire le bout (7) 
dans le trou du levier rouge embrayage des 
outils (8). 

              Avant l’assemblage de l’outil à la 
machine vous devez défiler le pivot trans-
versal du frein (9) après avoir démonté les 2 
épingles de sûreté (10). Faites attention au 
ressort (11) qui doit rester dans sa position.

              Introduire complètement le pivot 
(12) dans sa siège (13) qui se trouve sous le 
châssis de la machine. Pour faciliter l’opé-
ration d’introduction essayer de maintenir 
aligné le pivot avec le trou.

               Pour terminer le montage du cor-
roie (14), il faut l’introduire dans la gorge 
de la poulie (15) de la machine. Pendant 
cette opération, tourner lentement la poulie 
(16) pour conduire la courroie dans la 
gorge.

1.101.10   Eloigner l’outil (F) pour faciliter 
le placement du pivot transversal du frein 
(9). Comprimer le ressort (11) pour per-
mettre le passage du pivot transversal (9) 
dans le trou du tuyau de frein (17).

                  Remonter les 2 épingles de 
sûreté (10) dans les trous du pivot (9) 
qui doivent se positionner aux côtés du 
ressort (11).

                  Positionner la protection 
supérieure (G) d’une façon que les trous 
correspondent pour permettre le vissage. 
Visser avec 2 vis (i) et 2 rondelle (l, m), 
introduisant les vis dans les garnitures 
filetées qu’il y a sur le châssis. Terminer le 
montage avec la troisième vis (i) , rondelle 
(l) , rondelle (m), rondelle (n) et l’écrou de 
sécurité (o) qui se trouvent dans la partie 
antérieure de la protection.

                 Approcher l’outil à la machine. 
Introduire le ressort (18) dans l’attelage 
de la faucheuse tournante (19). Répéter la 
même opération dans le côté opposé de la 
machine.

Pour un fonctionnement correct du sys-
tème de frein, il faut que les deux res-
sorts soient correctement accrochés.

En cas de rupture d’un ou des deux res-
sorts, procéder au remplacement avant 
d’utiliser la machine.

Le moteur est fourni sans huile lubri-
fiante. Pour les indications sur le type 

1.71.7

1.81.8

1.91.9

1.11    1.11    

1.12     1.12     

1.131.13

DANGER !

DANGER !

ATTENTION !

d’huile à utiliser et les quantités, faire 
référence au livret moteur contenu à l’in-
térieur de la pochette accessoires [D] 

1.11.1

DANGER!

Pour démonter la faucheuse tournante 
de la machine, vous devez répéter les 
mêmes opérations en sens contraire, 
TOUJOURS AVEC LE MOTEUR ÉTEINT.

L’hauteur de la coupe est fixée à 36 mm, 
donc vous ne devez pas la régler.

7. UTILISATION
 

Ne démarrez le moteur qu’après avoir 
terminé toutes les phases de montage.

Avant le premier démarrage, il faut ajou-
ter de l’huile lubrifiante au moteur. Pour 
les indications sur le type d’huile à uti-
liser et les quantités, faire référence au 
livret moteur contenu à l’intérieur de la 
pochette accessoires [D] 1.11.1  

Avant d’allumer la machine, contrôler le 
niveau de l’huile à l’intérieur du moteur 
comme indiqué dans le manuel d’utilisa-
tion spécifique.

Avant de procéder à la lecture, lire et 
comprendre dans son intégralité le cha-
pitre « INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ ».

7.1 REMPLISSAGE DU RÉSERVOIR
 

Faire attention lors de la manipulation 
des fluides inflammables. Le carburant 
est hautement inflammable et explosif.

Ne pas remplir le réservoir dans des en-
vironnements fermés ou peu ventilés.

Avant de remplir le réservoir, éteindre 
la machine et attendre que le moteur se 
soit refroidi (15-20 min).

Ne pas fumer ou utiliser des dispositifs 
électroniques à proximité de fluides 
combustibles.

Utiliser des dispositifs de remplissage tels 

ATTENTION!

ATTENTION !

ATTENTION !

DANGER !

DANGER !

DANGER !

DANGER !

DANGER !

DANGER !
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que les bidons de carburant, les enton-
noirs, etc. appropriés et non endommagés.

En cas de sortie de carburant, déplacer 
la machine avant de la démarrer.

Une fois l’opération de ravitaillement ter-
minée, remettre en place le bouchon en 
le serrant fermement.

7.2 DÉMARRAGE ET ARRÊT

Avant d’utiliser la machine, contrôler le 
fonctionnement correct des leviers à 
action maintenue et de la double com-
mande. Pour les réglages, consulter le 
paragraphe « RÉGLAGE CÂBLES ». Il est 
interdit d’utiliser la machine en cas de 
dysfonctionnement des commandes.

DANGER!

Avant de démarrer la machine, vérifier 
l’état des lames et leurs connexions à la 
machine.

Avant de démarrer la machine, contrôler 
le niveau de l’huile moteur.

Si le moteur est «  froid  », actionner le 
dispositif de starter sur le carburant (en 
fonction de la version du moteur). Voir le 
manuel spécifique.

Pour démarrer :

Une fois le moteur démarré, placer le le-
vier (20) de la figure 3 .23 .2 en position 
intermédiaire. Régler la manette de sorte 
à atteindre le régime de tours / moteur 
adapté au travail.

Pour éteindre :
Une fois le travail terminé, mettre la ma-
nette de gaz (20) sur Stop.

7.3 COMMANDES DE LA MACHINE

Les commandes de marche avant et 
d’enclenchement de l’outil sont à action 
maintenue et sont activées à l’aide d’une 
double commande.

AVANCEMENT : 
Pour enclencher la marche avant vous de-
vez tourner en bas l’arrêt de sûreté (21) et 

DANGER !

DANGER !

3.33.3

DANGER !

ATTENTION !

INFORMATION !

3.23.2 3.33.3

3.43.4

3.53.5

tirez le levier (4). Une fois le levier relâché 
(4) la machine s’arrête.

EMBRAYAGE OUTIL : 
Avec moteur en fonctionnement et accélé-
rateur au maximum des numéros de tours, 
déclencher le levier de sécurité (22) tour-
nant vers le haut, et après baisser avec 
prudence le levier d’embrayage (8), pour 
amener les lames à régime sans faire glis-
ser la courroie dans la poulie. Le levier 
(8) doit être actionnée pour maintenir la 
rotation des lames. Si vous retirez la main, 
le levier monte et désactive automatique-
ment la rotation des lames. Appuyer sur le 
levier d’avancement pour couper l’herbe.

En cas de choc avec un obstacle impré-
vu, arrêter immédiatement les deux le-
viers de commande (4 et 8).

DANGER !

En cas de coup violent s’il y a des dé-
formations ou des dommages évidents il 
faut remplacer tous les couteaux et les 
pivots avec vis et écrous de fixage. Even-
tuellement s’adresser à un atelier de ré-
paration agrée.

8. DÉPLACEMENT ET TRANSPORT
 

Avant de procéder à la lecture, lire et 
comprendre dans son intégralité le cha-
pitre « INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ ».

Avec le moteur éteint, il est possible de 
déplacer la machine à la main en la pous-
sant ou en la tirant par le guidon.

LEVAGE : 

9. STOCKAGE
 

Lorsque la machine n’est pas utilisée pen-
dant de longues périodes, il est indispen-
sable de protéger l’outil avec des subs-
tances anticorrosives et antioxydantes.

Avant de stocker la machine, la nettoyer 
des feuilles et/ou de la terre.

DANGER !

Retirer le carburant du réservoir et fer-
mer le robinet (si présent).

Garer la machine sur un terrain plat en re-
tirant la clé d’allumage (si présent) et/ou le 
capuchon de la bougie. 

3 .63 .6

DANGER !

DANGER !

3.73.7

DANGER !

Protéger les parties coupantes et cou-
vrir éventuellement la machine avec des 
toiles de protection.

10. ENTRETIEN PÉRIODIQUE

Avant de procéder à la lecture, lire et 
comprendre dans son intégralité le cha-
pitre « INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ ».

Maintenir serrés tous les écrous, les bou-
lons et les vis pour garantir le fonctionne-
ment de la machine et/ou de l’équipement 
interchangeable dans des conditions de 
sécurité.

10.1 RÉGLAGE DES CÂBLES
 

Levier marche avant :
Attention : les roues doivent commencer à 
tourner après que le levier de commande 
(4) a dépassé la mi-course. Quand le levier 
est entièrement tiré ( position de travail ) le 
ressort de change du tendeur de courroie 
(23) devra s’allonger de 6 à 8 mm. environ. 
Afin d’ obtenir les conditions susmention-
nées, il faut agir sur l’écrou (24) à côté de 
la commande du tendeur de courroie.

Levier raccord outil : 
Pour augmenter la tension de la courroie 
entre la machine et l’outils, il faut agir sur 
les registres (25) afin que la barre com-
mençe à faucher seulement au moment 
que le levier (8) a dépassé la moitié de 
sa course.
ATTENTION ! avant de baisser le levier 
embrayage-outils , il faut toujours décro-
cher le levier de securité.

La machine a été conçue pour s’arrêter 
dans un temps inférieur à 7 s. Si le temps 
de freinage augmente, il faut régler le frein 
comme le montre la figure 4.3 : retirer le 
couvercle noir, desserrer l’écrou (26), re-
tirer les deux goupilles (10), retirer l’arbre 
(9) de manière latéral en tenant fort le res-
sort (11), et enfin, dévisser un peu le pivot 
central (chaque tour 1,5 mm). Après l’avoir 
dévissée, remonter l’arbre et les goupilles, 
puis serrer l’écrou. Le temps de freinage 
après le réglage doit être inférieur à 7 s. 
Attention : une fois le réglage du frein ter-
miné, la paroi de l’hexagone qui se trouve 
sur la figure doit être distant d’environ 2/3 
mm de la paroi opposée.

DANGER !

4.14.1

4.24.2

10.2 RÉGLAGE DU FREIN

4.34.3
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Après de nombreuses heures d’utilisa-
tion, si l’on remarque une consommation 
de 3÷4 mm de la garniture, il est possible 
de réduire d’efficacité dans le système de 
frein : se les lames ne s’arrêtent pas sous 
quelques secondes, il faut remplacer la 
garniture dans un garage autorisé !

10.3 CHANGEMENT DE L’HUILE  
DE LA MACHINE

Toutes les 60  heures de travail environ, 
il faut remplacer l’huile contenue à l’inté-
rieur du pied de la machine.

Soulever la machine comme indiqué au cha-
pitre « DÉPLACEMENT ET TRANSPORT ».
Par la suite, procéder de la manière sui-
vante :

Pour une extraction plus facilitée et sé-
curisée, utiliser une seringue (non in-
cluse).

Utiliser l’huile SAE 80 ou équivalente.

Vérifié que le niveau de l’huile se trouve 
au bord inferieur du trou de remplissage.

Pour remonter la roue, procéder dans 
l’ordre inverse.

10.4 GONFLAGE DES ROUES

Si les ne sont pas pleines, nous vous re-
commandons de contrôler à chaque uti-
lisation le gonflage des roues de la ma-
chine. La valeur conseillée est de 21 PSI 
(1,5 bar).

Avant de gonfler la roue, toujours contrô-
ler la valeur maximale en PSI présente 
sur le pneu de celle-ci.

10.5 AIGUISAGE DE LA LAME

4.84.8

Les quatre couteaux flottants (27) sont 
réversibles avec le tranchant des deux 
côtés. Pour garantir une découpe opti-
male de l’herbe, il faut affûter le tranchant 
« actif » s’il est arrondi ou consommé. Il 
est conseillé d’affûter uniquement la par-
tie qui dépasse du disque (28). Pour des 
raisons de sécurité, après une consom-

4.54.5 4.64.6 4.74.7 4.84.8

INFORMATION !

ATTENTION !

ATTENTION !

mation/affûtage de 5÷6 mm du tranchant, 
il est conseillé de « tourner » les couteaux 
pour utiliser la partie non consommée. 
Pour tourner les couteaux, il faut dévisser 
l’écrou M10 (29), mais pour cela, il faut 
travailler sur la faux rotative (F), démon-
tée de la machine en suivant dans le sens 
inverse les opérations du point 1.13 au 
point 1.7. Puis tourner la faux rotative (F) 
pour faciliter le travail : tourner ensuite le 
disque inférieur (30) de sorte que le grand 
trou (31) du disque soit aligné avec l’écrou 
(29), dévisser l’écrou M10 (29), retirer le 
pivot (32) et la rondelle (33), retirer le cou-
teau (27), contrôler attentivement l’état 
du pivot et du couteau qui doivent être 
intègres. Si aucune anomalie n’est rele-
vée, remonter le couteau « tourné » sur le 
pivot et le coupler, en faisant attention à la 
phase, au support de lame du disque, in-
sérer la rondelle (33) et visser de nouveau 
l’écrou M10 de sécurité. En cas doutes 
sur la correcte exécution des opérations, 
s’adresser à un garage autorisé !
Remplacer tous les couteaux et les pivots 
avec vis et écrous de fixation relatifs lors-
qu’ils sont consommés, même dans le 
deuxième tranchant pour 5÷6 mm et/ou si 
l’épaisseur est inférieure à 3 mm Effectuer 
un contrôle de l’état de ces pièces avant 
chaque utilisation. Utiliser uniquement 
des pièces détachées originales.

10.6 RÉGLAGE DU GUIDON

Le guidon de la motofaucheuse peut être 
orienté aussi bien de manière latérale qu’en 
hauteur. Il est conseillé, avant de commen-
cer n‘importe quel type de travail, de régler 
le guidon aux exigences de l’opérateur pour 
rendre la machine facilement manœuvrable 
dans tous les mouvements. 

1.3A1.3A    Pour faciliter le travail de l’uti-
lisateur final on peut régler la hauteur du 
mancheron au moyen des vis (2) qui le 
fixent.

1.3B1.3B   Le réglage latéral du guidon 
peut être obtenu sur 3 positions diffé-
rentes (-35 °C, 0 °C, 35 °C) en agissant 
de la manière suivante : tourner dans le 
sens antihoraire le levier (1) pour retirer le 
blocage, régler le guidon dans la position 
désirée, bloquer de nouveau le guidon en 
tournant le levier (1) dans le sens horaire 
et s’assurer que les dents sont parfaite-
ment encastrées.

11. NETTOYAGE ET LAVAGE  

Avant de procéder à la lecture, lire et 
comprendre dans son intégralité le cha-
pitre « INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ ».

Avant de laver et/ou nettoyer la machine 
ou l’équipement interchangeable, attendre 
que toutes les pièces chaudes se soient 
refroidies (au moins 20 minutes). 
Utiliser de l’air comprimé ou une éponge 
avec du détergent neutre et de l’eau.

Ne pas utiliser de l’eau sous pression 
pour laver la machine et/ou l’équipe-
ment interchangeable. Le moteur et les 
éventuelles installations électriques 
ries pourraient s’endommager.

ATTENTION !

Éviter l’utilisation excessive d’eau à 
proximité des étiquettes. En cas de dom-
mage, il faut le remplacer avant d’utiliser 
de nouveau la machine et/ou l’équipe-
ment interchangeable.

DANGER !

ATTENTION !
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comme prescrit par les normes 2002/95/
CE, 2002/96/CE et 2003/108/CE. 
Ne pas jeter ces appareils dans les dé-
chets municipaux mixtes, mais les re-
mettre dans les zones de tri différencié.
Demander des informations aux autorités 
locales relatives aux zones dédiées à l’éli-
mination des déchets.
Qui n’élimine pas le produit en suivant ce 
qui est indiqué dans ce paragraphe ne 
répond pas selon les normes en vigueur.

14.2 MISE HORS SERVICE  
ET DÉMANTÈLEMENT

La mise hors service et l’élimination de la 
machine et/ou de l’équipement interchan-
geable objet de ce manuel consistent au 
démontage du produit par du personnel 
autorisé dans le respect de ce qui est in-
diqué dans le Décret législ. 81/08 (utilisa-
tion des EPI, etc.) et dans la ségrégation 
et l’élimination successive comme indiqué 
dans le paragraphe « ÉLIMINATION » du 
présent manuel d’utilisation et d’entretien.

14. INSTRUCTIONS SUPPLÉMENTAIRES

14.1 ÉLIMINATION

Le produit au terme de son cycle de vie 
doit être éliminé en suivant les normes en 
vigueur relatives à l’élimination différen-
ciée et ne peut pas être traité comme un 
simple déchet urbain.

Le produit doit être éliminé auprès des 
centres de tri dédiés ou doit être remis 
au revendeur si l’on souhaite remplacer le 
produit par un autre produit équivalent 
et neuf.
Le produit est composé de pièces non 
biodégradables et de substances qui 
peuvent polluer l’environnement si elles 
ne sont pas éliminées de manière oppor-
tune. De plus, certains de ces matériaux 
peuvent être recyclés en évitant de pol-
luer l’environnement. 
Il est du devoir de tous de contribuer à la 
santé de l’environnement.

Le symbole , lorsque présent, iden-
tifie les appareils électriques et électro-
niques qui sont éliminés séparément 

Tous les v. chap

Contrôle du serrage des 
éléments de fixation et de 

protections

Toujours avant de démarrer la machine - contrôler qu’il n’y ait pas de vis, 
boulons et/ou écrous non serrés et que les capots et les systèmes de protec-
tion sont intègres et correctement montés

-

Nettoyage Après chaque utilisation 11

Gonflage Si besoin 10.4

Réglage des câbles Si le fonctionnement n’est pas celui prévu par le livret 10.1

Changement huile pied 60 heures 10.3

Moteur Voir livret spécifique

12. PROGRAMME D’ENTRETIEN

13. PANNES POSSIBLES ET SOLUTIONS

Cause possible v. chapitre

Le moteur ne démarre 
pas

Carburant terminé, effectuer le ravitaillement 7.1

Contrôler la position de l’accélérateur 7.2

Contrôler que le capuchon de la bougie soit bien inséré
Livret spécifique du 

moteur

Contrôler l’état de la bougie et éventuellement la nettoyer ou la remplacer
Livret spécifique du 

moteur

Contrôler que le robinet du carburant est ouvert (uniquement pour les modèles 
de moteur pour lesquels le robinet est prévu)

Livret spécifique du 
moteur

La puissance du  
moteur diminue

Filtre à air sale, le nettoyer
Livret spécifique du 

moteur

Les roues ne tournent 
plus

Contrôler les câbles de transmission 10.1

Si l’on ne réussit pas à résoudre le problème, contacter le centre d’assistance autorisé le plus proche



r
o

1. INFORMAȚII GENERALE

1.1 INTRODUCERE

Vă mulțumim pentru încrederea acordată 
produselor noastre și vă dorim o utilizare 
plăcută a mașinii și/sau echipamentului 
interschimbabil. 

Am creat aceste instrucțiuni de utilizare 
pentru a asigura o funcționare lipsită de 
inconveniente. Respectați îndeaproape 
aceste recomandări și veți avea satisfac-
ția utilizării îndelungate a unei mașini sau 
echipament interschimbabil care funcțio-
nează adecvat. 

Înainte de a fi fabricate în serie, mașinile 
și echipamentele noastre interschimbabile 
sunt testate foarte riguros, iar în timpul fa-
bricării sunt supuse unor verificări atente. 
Acest lucru reprezintă, pentru noi și pentru 
utilizator, cea mai bună garanție a calității.

Această mașină și/sau echipament inter-
schimbabil a fost supus unor teste neutre 
riguroase în țara de origine și respectă 
normele de siguranță în vigoare. 

1.2 MANUALUL

Manualul este împărțit în capitole și para-
grafe pentru a prezenta informațiile în cel 
mai clar mod posibil.

Instrucțiunile, schemele și documentația 
din prezentul manual sunt de natură teh-
nică, aparțin producătorului (consultați 
declarația CE din ultima pagină) și nu pot 
fi reproduse integral sau parțial.

Manualul de utilizare trebuie păstrat cu 
grijă și trebuie să însoțească mașina și/
sau echipamentul interschimbabil la fieca-
re schimbare de proprietar pe parcursul 
duratei sale de viață.

Pentru aceasta, manualul trebuie mane-
vrat cu grijă, cu mâinile curate și nu trebu-
ie depozitate pe suprafețe murdare.

Trebuie păstrat într-un mediu protejat de 
umiditate și căldură și să fie mereu la în-
demână pentru clarificarea eventualelor 
nelămuriri. Nu trebuie îndepărtate, modifi-
cate sau rupte părți ale acestuia.

1.3 SIMBOLOGIA MANUALULUI

Acest simbol evidențiază situații care 
pot influența siguranța, cauza decesul 
și/sau leziuni grave operatorului.

Acest simbol evidențiază situații care 
pot cauza leziuni ușoare ale operatorului 
ți/sau daune ale mașinii.

Acest simbol evidențiază indicații speci-
ale pentru mai multă claritate și ușurință 
de utilizare.

Imaginile sunt indicate în figura specifică  
(de ex. 2.12.1).

1.4 DATELE PRODUCĂTORULUI

Consultați coperta sau eticheta CE.

Pentru informații și comandarea pieselor 
de schimb, vă rugăm să vă adresați re-
vânzătorilor din zonă indicând numărul 
articolului și numărul de fabricație care se 
află pe eticheta CE indicată în 2.12.1 .

1. Identificarea producătorului
2. Model
3. Cod de identificare produs 
4. Număr de serie articol
5. Masă
6. An/lună
7. Putere motor
8. Tipul produsului

2. INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ

PERICOL!

Toate pericolele descrise în acest para-
graf pot genera leziuni grave sau dece-
sul operatorului.

PERICOL!

Înainte de montare și punerea în funcți-
une a mașinii sau echipamentului inter-
schimbabil, citiți și înțelegeți integral 
manualul de utilizare și întreținere.

PERICOL!

Angajatorul este responsabil să trans-
mită toate informațiile din acest manual 
operatorului care va utiliza mașina sau 
echipamentul interschimbabil.

Această mașină și/sau echipament inter-
schimbabil satisface toate standardele 
europene în vigoare în perioada de pro-

PERICOL!

ATENȚIE!

INFORMAȚII!

ducție. Totuși, utilizarea improprie sau în-
treținerea inadecvată pot spori riscul de 
accidentare. 
Pentru a reduce acest risc, citiși atent 
instrucțiunile de siguranță următoa-
re și fiți atenți la simbolurile de peri-
col prezente în paginile următoare. 

Indicații generale:
1. Utilizarea mașinii este interzisă pentru 
minorii sub 16 ani și persoanele care au 
consumat alcool, medicamente sau dro-
guri.
2. Câmpul electromagnetic generat de 
motor sau circuitul electric poate interfe-
ra cu dispozitivele pacemaker. Utilizatorii 
acestor dispozitive trebuie OBLIGATO-
RIU să-și consulte medicul înainte de a 
folosi mașina.
3. Nu puneți mașina în funcțiune când vă 
aflați în fața echipamentului și nici nu vă 
apropiați de acesta când este în mișcare.  
Când trageți cablul de pornire a motoru-
lui (dacă este prezent), echipamentul și 
mașina trebuie să rămână oprite.
4. Motorul trebuie să rămână OBLIGA-
TORIU oprit în timpul transportului mași-
nii și al tuturor operațiunilor de reglare, 
întreținere, curățare, schimb echipament 
interschimbabil.
5. Îndepărtați-vă de mașină doar după 
ce ați oprit motorul și ați parcat-o în po-
ziție stabilă și de siguranță.
6. Atenție la tubul de evacuare. Piesele 
din apropiere pot ajunge la 80°. Înlocuiți 
amortizoarele uzate sau defecte.
7. Înainte de a începe lucrul cu mașina, 
efectuați un control vizual și fizic și veri-
ficați dacă toate sistemele de protecție 
împotriva accidentelor și de siguranță, 
cu care aceasta este dotată, sunt per-
fect funcționale. Este strict interzis să le 
îndepărtați sau să le manevrați greșit. 
Înlocuiți piesele deteriorate sau uzate 
înainte de utilizare.
8. Orice utilizare inadecvată, reparațiile 
efectuate de personalul nespecializat 
sau utilizarea de piese de schimb neori-
ginale implică anularea garanției și lipsa 
oricărei răspunderi din partea firmei pro-
ducătoare.
9. Nu modificați tararea regulatorului vi-
tezei de rotație a motorului și nu atingeți 
viteze excesive. 
10. Pentru a garanta nivel de siguranță al 
mașinii, este necesară utilizarea exclusi-
vă a pieselor de schimb originale.

Indicații de utilizare:
1. Înainte de a folosi mașina și/sau acest 
echipament interschimbabil, familiari-
zați-vă cu comenzile și învățați cum să o 
opriți repede. 
2. Înainte de a porni mașina, verificați ni-
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velul de ulei în motor.
3. Înainte de a porni mașina, verificați 
dacă toate elementele de fixare (buloa-
ne, șuruburi, piulițe, etc.) sunt strânse și 
dacă capotele și sistemele de protecție 
sunt integrale și montate corect.
4. Mergeți, nu alergați în timpul lucrului.
5. Nu porniți mașina în locații închise 
unde se pot acumula vapori de carbon.
6. Lucrați doar în timpul zilei, când dispuneți 
de iluminat și vizibilitate adecvate (vizibilitate 
minimă necesară adecvată pentru zona de 
lucru definită în paragraful ZONA DE LU-
CRU.
7. Nu lucrați pe timp de furtună și/sau 
terenuri umede sau alunecoase.
8. Nu lucrați pe terenuri cu pantă de pes-
te 20° dacă nu utilizați echipamentele 
specifice pentru lucrul în pantă (nu sunt 
disponibile pe toate mașinile sau versi-
unile).  Acționați cu prudență maximă la 
inversarea sensului de mers și la trage-
rea spre dvs. a mașinii. 
9. Asigurați întotdeauna puncte de spri-
jin în pantă. Țineți picioarele la distanță 
de unelte și nu puneți mâinile sau picioa-
rele în apropierea pieselor în mișcare.
10. Ghidați întotdeauna mașina cu ambe-
le mâini pe ghidon.
11. Nu lucrați în apropierea șanțurilor 
sau a digurilor. Dacă o roată depășește 
marginea străzii, mașina se poate răstur-
na brusc.
12. Nu rotiți mașina astfel încât să întoar-
ceți spatele către perete sau obiecte si-
milare pentru e vita blocarea.

Indicații pentru echipamentul inter-
schimbabil:
1. Înainte de a instala, verifica, repara, 
îndepărta sau înlocui echipamentul in-
terschimbabil sau părțile, opriți motorul 
lăsând mașina să se răcească (15-20 mi-
nute) și asigurați-vă că nu există piese în 
mișcare, deconectați capacul bujiei.
2. Când se dorește manevrarea echipa-
mentului pentru montare, înlocuire sau 
întreținere, folosiți mănuși de protecție 
rezistente. Evitați în general contactul cu 
uneltele echipamentului și nu așezați mâi-
nile și picioarele în apropierea uneltelor în 
mișcare pentru a evita amputarea și lezi-
unile. 
3. Nu utilizați mașina asociată acestui 
echipament dacă acesta din urmă nu este 
montat corect sau nu funcționează corect.
4. Decuplați echipamentul eliberând 
maneta aferentă când nu se efectuea-
ză operațiuni de lucru sau apar condiții 
de pericol, ca de exemplu, apropierea 
de persoane străine de zona de pericol, 
eventuale defecțiuni, vizibilitate redusă 
sau lovirea neprevăzută de un obstacol.
5. Decuplați echipamentul dacă traversați 

străzi sau drumuri cu gheață.
6. Decuplați echipamentul și opriți mașina 
dacă identificați vibrații anormale.

Norme pentru reglare și întreținere:

PERICOL!

Toate operațiunile de REGLARE și ÎN-
TREȚINERE sunt efectuate cu motorul 
oprit. Îndepărtați capacul bujiei sau che-
ia de pornire (dacă există) pentru a evita 
pornirile neașteptate.

Mențineți strânse toate piulițele, buloane-
le și șuruburile garanta funcționarea mași-
nii în condiții de siguranță.

Utilizați doar piese de schimb originale 
Eurosystems. Proprietarul pierde dreptul 
de garanție când sunt utilizate piese de 
schimb neoriginale. 

Nu faceți modificări structurale sau adap-
tări. Aceste modificări conduc la anularea 
garanției, iar firma producătoare își decli-
nă orice răspundere în acest sens.

Ne rezervăm dreptul de a aduce îmbună-
tățiri de construcție mașinii și/sau echi-
pamentului interschimbabil fără a aduce 
modificări acestor instrucțiuni. 

Indicații pentru ridicare:

PERICOL!

Utilizați sisteme de ridicare nedeterio-
rate și adecvate maselor de ridicat (vezi 
paragraful MANEVRARE ȘI TRANSPORT).

PERICOL!

Nu stați sub sarcinile suspendate.

2.1 DESCRIERE ȘȘI DOMENIU DE UTILIZARE

Mașina MFL 05 este o mașină cu un 
singur echipament, proiectată pentru 
utilizarea semi-profesională pe terenurile 
private.

Echipamentul compatibil cu mașina MFL 05 
în momentul publicării acestui manual este 
coasa rotativă modelul AFA64C.

Coasa rotativă este utilizată pentru tăie-
rea tufișurilor și a arbuștilor.

Instrucțiunile pentru utilizarea în siguranță 
a echipamentului AFA64C sunt prezentate 
în acest manual.

2.2 UTILIZARE INCORECTĂ

 
PERICOL!

Toate pericolele descrise în acest para-
graf pot genera leziuni grave sau dece-
sul operatorului.
              
1. Folosiți mașina exclusiv în scopul pre-
văzut de tipul de echipament montat;
2. Nu folosiți mașina pentru a transporta 
lucruri, persoane sau animale;
3. Nu folosiți mașina pentru a trage și/sau 
împinge cărucioare sau alte dispozitive;
4. Nu montați echipamente neautorizate 
de către firma producătoare;
5. Este interzisă modificarea pieselor mașinii;
6. Nu excludeți sau manevrați incorect sis-
temele de protecție. 

2.3 ZONA DE LUCRU

3.13.1

Utilizatorul este responsabil de siguran-
ța persoanelor, lucrurilor sau animalelor 
care se află în zona de pericol a mașinii. 

Această zonă este definită ca fiind un pă-
trat aflat la o distanță de 50 de metri față 
de pătratul care delimitează zona de lu-
cru.

Zona de pericol se extinde pe 50 de me-
tri în jurul mașinii și trebuie să fie delimi-
tată prin avertismente adecvate.

PERICOL!

Pericol de proiecție obiecte! În jurul 
zonei de lucru trebuie instalate avertis-
mente clare care indică interdicția de 
pătrundere în zona menționată. Dacă 
operatorul își dă seama că în zona pe-
riculoasă se află persoane sau animale, 
trebuie să oprească imediat aparatul și 
să nu-l pornească până când zona nu 
este liberă.

Când mașina este în funcțiune, nu este 
permisă staționarea în zona de pericol din 
niciun motiv. Doar operatorul care a citit și 
înțeles integral manualul, este autorizat să 
stea în interiorul acestei zone și să ocupe 
singura poziție operativă, adică în spatele 
ghidonului ținându-l strâns de mânere.
Operatorul trebuie să verifice zona din 
jur înainte de a porni mașina și să acorde 
atenție specială copiilor și animalelor.

Înainte de a începe lucrul într-o zonă anu-
me, curățați-o de obiectele străine.
În timpul lucrului, acordați atenție tere-

PERICOL!
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nului din zona din jur. Dacă se identifică 
obiecte nedorite și/sau periculoase, îna-
inte de a vă deplasa din poziția operativă 
pentru a le îndepărta, opriți mașina și se-
curizați-o împiedicând pornirea, mișcarea 
și răsturnarea acesteia.

2.4 ÎMBRĂCĂMINTE

Procurarea echipamentelor individuale 
de protecție revine exclusiv clientului 
sau angajatorului.

În timpul utilizării mașinii și a întreținerii:
este OBLIGATORIE utilizarea întotdeauna 
a încălțămintei de protecție, a mănușilor, 
protecțiilor auditive adecvate și folosiți 
pantaloni lungi și rezistenți și ochelari de 
protecție.

Nu folosiți îmbrăcăminte largă, bijuterii, cra-
vate, eșarfe, curele care se pot agăța. Prin-
deți-vă părul.

În timpul dezambalării și al montării: 
este OBLIGATORIE utilizarea întotdeauna 
a încălțămintei de protecție, a mănușilor și 
hainelor rezistente.

3. DEFINIREA PICTOGRAMELOR

Păstrați toate etichetele curate și în sta-
re bună, înlocuiți-le dacă sunt deteriora-
te.

ATENȚIE – citiți manualul.

Comandă accelerator. În poziția de 
START aerul este deschis, în timp ce în 

poziția de STOP motorul se oprește.

INFORMAȚII!

PERICOL!

START

STOP

STÂNGA – maneta de sub ghidon acțio-
nează mișcarea în față a roților.

DREAPTA - maneta în sus acționează 
echipamentul.

Atenție: pericol de vătămare a mâinilor 
și picioarelor.

Atenție: pericol de vătămare a membre-
lor. Piese rotative.

PERICOL!

Pericol de proiecție obiecte! În jurul 
zonei de lucru trebuie instalate avertis-
mente clare care indică interdicția de 
pătrundere în zona menționată. Dacă 
operatorul își dă seama că în zona pe-
riculoasă se află persoane sau animale, 
trebuie să oprească imediat aparatul și 
să nu-l pornească până când zona nu 
este liberă.

4. CARACTERISTICI TEHNICE

Greutate BRUTĂ 

și NETĂ Etichetă declarație CE 

pe ultima pagină
Putere nominală

Lățime

1.01.0
Lungime

Înălțime

Ecartament

Anvelope 13x5.00-6 13x6.00-6

Viteză mers 

înainte
2.7 km/h

Diametru de 

tăiere
Ø640 mm

Viteză de rotație a 

lamelor
2100 g/min

Înălțime de tăiere fixă la 36 mm

Sistem de tăiere

4 lame cu capete

flotante dispuse la 90° 

între ele cu tăiș dublu 

(reversibile)

Puterea acustică

Presiune acustică

Vibrații

Etichetă declarație CE 

pe ultima pagină

5. MANEVRARE ȘȘI AMBALARE

Pentru a manevra ambalajul, ridicați-l în 2 
sau mai multe persoane folosind mânerele 
de pe cutie. Greutatea BRUTĂ este indi-
cată în capitolul CARACTERISTICI TEH-
NICE.

ATENȚIE!

Nu răsturnați sau rostogoliți mașina. Se 
pot deteriora capotele și organele meca-
nice.

INFORMAȚII!

Dacă sunt livrate mai multe mașini sau 
echipamente interschimbabile pe palet, 
depaletizați-le fără a le lăsa să cadă la 
sol. Folosiți un motostivuitor.

6. DEZAMBALARE/MONTARE

               Dezambalare

                Montarea suportului ghido-
nului și a ghidonului: Tubul de suport al 
ghidonului (B) se înșurubează la cadrul 
motocositoarei (A). Pentru aceasta, 
utilizați mânerul de blocare (1) poziționat 
deja pe tub și rotiți-l în sens orar. Fixați 

1.11.1

1.2             1.2             
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ghidonul (C) la tubul de suport (B) cu 
ajutorul șuruburilor (2). Atenție: șaibele 
cu diametru mai mare trebuie poziționate 
în dreptul orificiilor. 

1.3A1.3A  Pentru a facilita activitatea 
operatorului, se poate regla înălțimea mâ-
nerului acționând asupra șuruburilor (2)

1.3B1.3B    Reglarea laterală a ghidonului 
se poate obține în 3 poziții diferite (-35°, 
0°, 35°) procedând astfel: rotiți în sens 
antiorar maneta (1) pentru a dezactiva blo-
carea, reglați ghidonul în poziția dorită, 
blocați din nou ghidonul rotind maneta (1) 
în sens orar și asigurați-vă că dinții sunt 
blocați perfect.

               Montarea acceleratorului: 
deșurubați șuruburile și piulița, apoi înșu-
rubați-le din nou pe mâner.

1.51.5  Montarea cablului pentru co-
manda de pornire: Cablul de comandă (3) 
este deja conectat la maneta cu întinzător 
de curea a cadrului și la maneta (4). Fixați 
maneta (4) la ghidon cu ajutorul șurubului 
(e) din punga de accesorii (D).

1.61.6  Montarea cablului de ambre-
iaj al coasei rotative: Firul este deja co-
nectat la maneta neagră cu întinzător pen-
tru echipamente aflată sub cadru. Trebuie 
trecut prin inelul de fixare a firelor din oțel 
(5) al tubului de suport al mânerului, apoi 
prin orificiul știftului (6). Partea terminală (7) 
trebuie introdusă în orificiul manetei roșii a 
ambreiajului echipamentului (8).

1.71.7   Înainte de a asambla echi-
pamentul la mașină se recomandă să 
scoateți tija transversală a frânei (9) după 
ce ați demontat cele două știfturi de 
siguranță (10). Fiți atenți la arc (11) care 
trebuie să rămână pe poziție.

               Introduceți complet tija (12) în 
orificiul bucșei hexagonale (13) prezen-
te sub cadrul mașinii. Pentru a facilita 
operațiunea de introducere, încercați să 
mențineți tija și orificiul aliniate.

               Finalizați montarea curelei (14) 
introducând-o în cavitatea puliei (15) ale 
mașinii. În timpul operațiunii rotiți ușor fulia 
(16) pentru a însoți cureaua în locaș.

                 Îndepărtați echipamentul (F) 
pentru a facilita montarea la loc a tijei 
transversale a frânei (9). Comprimați arcul 
(11) pentru a permite trecerea tijei transver-
sale (9) în orificiul tubului frânei (17).

                 Montați la loc cele două știfturi 

1.41.4

1.81.8

1.91.9

1.101.10

1.11     1.11     

de siguranță (10) în orificiile aferente ale ti-
jei (9) care trebuie să fie poziționate lateral 
față de arc (11).

                 Poziționați protecția superioară 
(G) astfel încât orificiile să coincidă pentru 
a permite înșurubarea. Înșurubați cu două 
șuruburi (i) și șaibele aferente  (l, m) intro-
ducându-le în inserturile filetate prezente 
pe cadru. Finalizați montarea cu al treilea 
șurub (i), șaiba  (l, m), șaiba (n) și piulița 
autoblocantă (o) poziționate în partea ante-
rioară a dispozitivului de protecție.

                  Apropiați echipamentul de 
mașină. Introduceți arcul (18) în cuplajul 
coasei rotative (19). Repetați operațiunea 
și pe partea opusă a mașinii.

Pentru funcționarea corectă a sistemului 
de frânare, ambele resorturi trebuie să 
fie fixate corect.

În cazul ruperii uneia sau a ambelor re-
sorturi, efectuați înlocuirea înainte de a 
utiliza mașina.

Motorul este furnizat fără ulei lubrifiant. 
Pentru indicații privind tipul de ulei de 
utilizat și cantitățile necesare, consultați 
manualul motorului din punga cu acce-
sorii [D]

PERICOL!

Pentru demontarea coasei rotative de 
pe mașină repetați operațiunile în mod 
invers, ASIGURÂNDU-VĂ CĂ MOTORUL 
ESTE OPRIT!

Înălțimea de tăiere este fixată la 36 mm și 
nu trebuie reglată.

7. UTILIZARE
 

Nu porniți motorul până nu finalizați toa-
te etapele de montare.

Înainte de prima pornire, trebuie să adă-
ugați ulei de lubrifiere în motor. Pentru 
indicații privind tipul de ulei de utilizat și 
cantitățile necesare, consultați manua-
lul motorului din punga cu accesorii [D]  

1.11.1

Înainte de a porni mașina, verificați nive-
lul uleiului în interiorul motorului conform 
indicațiilor din manualul de utilizare.

1.121.12

1.131.13

PERICOL!

PERICOL!

ATENȚIE!

1.11.1

ATENȚIE!

ATENȚIE!

ATENȚIE!

Înainte de lectură, citiți și înțelegeți in-
tegral capitolul INSTRUCȚIUNI DE SIGU-
RANȚĂ.

7.1 UMPLERE REZERVOR
 

Fiți atenți când sunt manevrate fluide in-
flamabile. Carburantul este foarte infla-
mabil și exploziv.

Nu umpleți rezervorul în medii închise 
sau slab ventilate.

Înainte de a umple rezervorul, opriți ma-
șina și așteptați ca motorul să se răceas-
că (15-20 min).

Nu fumați și nu utilizați dispozitive electro-
nice în apropierea fluidelor combustibile. 

Utilizați dispozitive de umplere precum 
bidoane de carburant, pâlnii, etc. adec-
vate și nedeteriorate.

În cazul scurgerilor de carburant, depla-
sați mașina înainte de a o porni.

La finalul operațiunii de alimentare, așe-
zați la loc dopul strângându-l ferm.

7.2 PORNIREA ȘȘI OPRIREA

Înainte de a utiliza mașina, verificați 
funcționarea corectă a manetelor cu 
acțiune menținută și a comenzii duble 
de siguranță. Pentru reglaje, consultați 
paragraful REGLAREA CABLURILOR. 
Este interzisă utilizarea mașinii în caz de 
funcționare defectuoasă a comenzilor.

PERICOL!

Înainte de a porni mașina, verificați sta-
rea lamelor și a cuplajele acestora la 
mașină.

Înainte de a porni mașina, verificați nive-
lul de ulei în motor.

Dacă motorul este rece, acționați starterul 
de pe carburator (conform versiunii moto-

PERICOL!

PERICOL!

PERICOL!

PERICOL!

PERICOL!

PERICOL!

PERICOL!

PERICOL!

3.33.3

PERICOL!

ATENȚIE!

INFORMAȚII!
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rului) A se consulta manualul specific.

Pentru pornire:

După pornirea motorului, treceți maneta 
(20) din figura              în poziția interme-
diară.
Reglați maneta astfel încât să atingeți re-
gimul dorit de rotații ale motorului.

Pentru oprire:
La finalul activității, pentru a opri motorul, 
treceți maneta de accelerație (20) în po-
ziția Oprit.

7.3 COMENZILE MAȘINII

Comenzile de mers înainte și cuplare a 
uneltei sunt cu acțiune menținută și sunt 
activate cu ajutorul comenzii duble.

AVANS: 
Pentru cuplarea mersului înainte este sufi-
cient să rotiți în jos opritorul de siguranță 
(21) și să trageți maneta (4). La eliberarea 
manetei (4), mașina se oprește.

AMBREIAJ ECHIPAMENT: 
Cu motorul pornit și cu acceleratorul la 
numărul maxim de rotații, decuplați mane-
ta de siguranță (22) rotind-o în sus, apoi 
coborâți cu atenție maneta de ambreiaj (8) 
astfel încât lamele să funcționeze optim 
fără ca cureaua să sară de pe pulie. Ma-
neta (8) trebuie menținută apăsată pentru 
menținerea rotației lamelor. Dacă mâna 
este îndepărtată, maneta sare și se dez-
activează automat rotația lamelor.
Apăsați maneta de avans pentru a efectua 
tăierea ierbii.

În cazul unui obstacol accidental și ne-
prevăzut, trebuie să eliberați imediat 
cele două manete de comandă (4, 8).

PERICOL!

În caz de lovitură violentă, dacă există 
deformări sau daune evidente, înlocuiți 
toate lamele și tijele cu șuruburi și piu-
lițe de fixare! Eventual adresați-vă unul 
atelier autorizat.

8. MANIPULARE ȘȘI TRANSPORT
 

Înainte de lectură, citiți și înțelegeți in-
tegral capitolul INSTRUCȚIUNI DE SIGU-
RANȚĂ.

Cu motorul oprit, puteți deplasa mașina 
manual, împingând-o sau trăgând-o de 
ghidon.

3 .23 .2 3.33.3

3.23.2

3.43.4

3.53.5

3.63.6

PERICOL!

PERICOL!

RIDICAREA: 

9. DEPOZITARE
 

Când mașina nu este utilizată pentru pe-
rioade îndelungate, este util să protejați 
unealta cu substanțe anticorozive și anti-
oxidante.

Înainte de a depozita mașina, curățați-o 
de frunze și/sau pământ.

PERICOL!

Îndepărtați carburantul din rezervor și 
închideți robinetul (dacă există).

Parcați mașina pe un teren în pantă înde-
părtând cheia de pornire (dacă există) și 
sau capacul bujiei. 

PERICOL!

Protejați piesele ascuțite și acoperiți ma-
șina cu prelate de protecție.

10. ÎNTREȚINERE PERIODICĂ

Înainte de lectură, citiți și înțelegeți in-
tegral capitolul INSTRUCȚIUNI DE SIGU-
RANȚĂ.

Mențineți strânse toate piulițele, buloanele 
și șuruburile garanta funcționarea mașinii 
și/sau a echipamentului interschimbabil în 
condiții de siguranță.

10.1 REGLAREA CABLURILOR
 

Manetă mers înainte: 
Atenție! Roțile motocositoarei trebuie să în-
ceapă să se rotească doar când maneta de 
comandă (4) a depășit jumătate din cursa 
proprie. Când maneta susmenționată este 
trasă complet, adică în poziție de lucru, 
arcul de încărcare a întinzătorului (23) de 
curea trebuie să se alungească circa 6 – 8 
mm. Pentru a obține condițiile susmențio-
nate, acționați asupra șurubului de reglare 
(24) din apropierea întinzătorului de curea.

Manetă ambreiaj echipament: 
Pentru a crește tensiunea curelei dintre 
mașină și echipament, trebuie să acționați 
asupra șuruburilor de reglare (25) astfel 
încât bara să înceapă cosirea doar când 
maneta (8) a depășit jumătate din cursa 
proprie. ATENȚIE: înainte de a coborî ma-
neta de ambreiaj a echipamentului (8) tre-
buie să decuplați întotdeauna maneta de 
siguranță (22).

3 .73 .7

PERICOL!

4.14.1

4.24.2

10.2 REGLAREA FRÂNEI

Mașina a fost proiectată pentru a se opri 
în mai puțin de 7 s. Dacă timpul de frânare 
crește, frâna trebuie reglată ca în figura 
4.3:
Îndepărtați capacul negru, slăbiți piulița 
(26), îndepărtați cele două bolțuri spinte-
cate (10), glisați arborele (9) lateral ținând 
strâns arcul (11), apoi deșurubați puțin 
tija centrală (fiecare rotație 1,5 mm). După 
deșurubare, montați la loc arborele și bol-
țurile spintecate, apoi strângeți piulița. 
Timpul de frânare după reglare trebuie să 
fie sub 7 s. Atenție: la finalul reglării frânei, 
peretele hexagonului indicat în figură este 
la o distanță de circa 2/3 mm față de pe-
retele opus.

După multe ore de utilizare dacă se iden-
tifică un consum de 3÷4 mm al ferodou-
lui este posibilă o reducere a eficienței 
sistemului de frânare: dacă lamele nu se 
opresc la câteva secunde, trebuie înlocuit 
ferodoul la un atelier autorizat!

10.3 SCHIMB ULEI MAȘȘINĂ

La fiecare 60 de ore de lucru trebuie înlo-
cuit uleiul din interiorul piciorului mașinii.

Ridicați mașina ca în capitolul MANEVRARE 
ȘI TRANSPORT.

Apoi, acționați după cum urmează:

Pentru o extragere mai ușoară și sigură, 
folosiți o seringă (neinclusă).

Utilizați ulei SAE 80 sau echivalent.

Verificați dacă nivelul uleiului este la mar-
ginea inferioară a orificiului de umplere.

Pentru a monta la loc roata, procedați în 
ordine inversă.

10.4 UMFLAREA CAUCIUCURILOR

Dacă roțile nu sunt pline, recomandăm să 
verificați la fiecare utilizare, umflarea ca-
uciucurile mașinii. Valoarea recomandată 
este de 21 PSI (1,5 bari).

Înainte de a umfla cauciucul, verificați 

4.34.3

4.54.5 4.64.6 4.74.7 4.84.8

INFORMAȚII!

ATENȚIE!

ATENȚIE!
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reglați ghidonul conform cerințelor operato-
rului pentru ca mașina să fie ușor de mane-
vrat în orice situație.

1.3A1.3A  Pentru a facilita activitatea 
operatorului, se poate regla înălțimea mâ-
nerului acționând asupra șuruburilor (2)

1.3B1.3B    Reglarea laterală a ghidonului 
se poate obține în 3 poziții diferite (-35°, 
0°, 35°) procedând astfel: rotiți în sens 
antiorar maneta (1) pentru a dezactiva 
blocarea, reglați ghidonul în poziția dori-
tă, blocați din nou ghidonul rotind mane-
ta (1) în sens orar și asigurați-vă că dinții 
sunt blocați perfect.

11. CURĂȚARE Ș ȘI SPĂLARE
 

Înainte de lectură, citiți și înțelegeți in-
tegral capitolul INSTRUCȚIUNI DE SIGU-
RANȚĂ.

Înainte de a spăla și/sau curăța mașina 
sau echipamentul interschimbabil, aștep-
tați ca toate părțile calde să fie răcite (cel 
puțin 20 de minute). Folosiți aer compri-
mat sau un burete cu detergent neutru și 
apă.

Nu folosiți apa sub presiune pentru a 
spăla mașina și/sau echipamentul in-
terschimbabil. Motorul și eventualele 
instalații electrice sau bateriile se pot 
deteriora.

Evitați utilizarea excesivă de apă lângă 
etichete. În caz de deteriorare, trebuie 
să le înlocuiți înainte de a folosi din nou 
mașina și/sau echipamentul interschim-
babil.

PERICOL!

ATENȚIE!

ATENȚIE!

întotdeauna valoarea maximă în PSI pre-
zentă pe anvelopa acestuia.

10.5 ASCUȚIREA

4.84.8

Cele patru lame cu capete flotante (27) 
sunt reversibile cu tăișul pe ambele la-
turi. Pentru a garanta tăierea optimă a ier-
bii este necesară ascuțirea tăișului activ 
dacă este rotunjit sau uzat. Se recoman-
dă ascuțirea doar a părții proeminente 
față de disc (28). Din motive de siguranță, 
după o uzură/ascuțire de 5÷6 mm a tăi-
șului, se recomandă rotirea lamelor pen-
tru a folosi partea neuzată. Pentru rotirea 
cuțitelor este necesară deșurubarea piuli-
ței M10 (29), însă pentru acest lucru este 
necesar să se lucreze la coasa rotativă 
(F) demontată de pe mașină efectuând în 
ordine inversă operațiunile de la 1.13 la 
1.7. Apoi, rotiți coasa rotativă (F) pentru 
a facilita lucrul: rotiți apoi discul inferior 
(30) astfel încât orificiul mare (31) al discu-
lui să fie aliniat cu piulița (29), deșurubați 
piulița M10 (29), glisați tija (32) și șaiba 
(33), îndepărtați lama (27), verificați atent 
starea tijei și a lamei care trebuie să fie 
integre. Dacă nu există anomalii, montați 
la loc lama rotită pe tijă și cuplați-o fiind 
atenți la fază, la suportul lamei discului, 
introduceți șaiba (33) și înșurubați o nouă 
piuliță M10 autoblocantă. Dacă nu puteți 
efectua operațiunile în mod adecvat, adre-
sați-vă unui atelier autorizat! Înlocuiți toa-
te lamele și tijele cu șuruburi și piulițe de 
fixare când sunt consumate și la al doilea 
tăiș 5÷6 mm și/sau grosimea este sub 3 
mm. Verificați starea acestor piese înainte 
de fiecare utilizare. Folosiți doar piese de 
schimb originale.

10.6 REGLAREA GHIDONULUI

Ghidonul motocositoarei poate fi direcționat 
atât lateral, cât și în înălțime. Înainte de a în-
cepe orice tip de activitate, se recomandă să 

12. PROGRAMUL DE ÎNTREȚINERE

Cât de des v. cap

Controlul strângerii 
elementelor de fixare și 

protecțiilor

Întotdeauna înainte de a porni mașina - verificați să nu fie șuruburi, buloane 
și/sau piulițe care nu sunt strânse și carcase și sisteme de protecție mon-
tate incorect sau defecte

-

Curățare După fiecare utilizare 11

Umflare După caz 10.4

Reglarea cablurilor Dacă funcționarea nu este cea prevăzută de manual 10.1

Schimb ulei 60 de ore 10.3

Motor Consultați manualul specific
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13. DEFECȚIUNI POSIBILE ȘȘI SOLUȚII

Cauza posibilă vezi capitolul

Motorul nu pornește

Carburantul s-a terminat, faceți plinul 7.1

Verificați poziția acceleratorului 7.2

Verificați dacă capacul bujiei este introdus corect
Manualul specific al 

motorului

Verificați starea bujiei și eventual curățați-o sau înlocuiți-o
Manualul specific al 

motorului

Verificați dacă robinetul de carburant este deschis (doar pentru modelele de 
motor cu robinet)

Manualul specific al 
motorului

Puterea motorului 
scade

Filtru de aer murdar, curățați-l
Manualul specific al 

motorului

Roțile nu 
funcționează

Verificați cablurile de transmisie 10.1

Dacă nu rezolvați problema, contactați centrul de asistență autorizat cel mai apropiat

14.2 SCOATEREA ȘȘI UZ ȘȘI  
DEZMEMBRAREA

Scoaterea din uz și dezmembrarea ma-
șinii și/sau a echipamentului interschim-
babil care face obiectul acestui manual 
constă în demontarea produsului de că-
tre personalul autorizat conform decr. leg. 
81/08 (utilizarea EIP, etc.) și în separarea 
și eliminarea succesivă conform paragra-
fului ELIMINARE din prezentul manual de 
utilizare și întreținere.

14. INSTRUCȚIUNI SUPLIMENTARE

14.1 ELIMINARE

La sfârșitul duratei de viață, echipamen-
tul trebuie eliminat conform normelor în 
vigoare privind eliminarea diferențiată și 
nu poate fi tratat ca deșeu menaj obișnuit.

Produsul trebuie eliminat la centrele de 
colectare dedicate sau restituit revânzăto-
rului dacă se dorește înlocuirea acestuia 
cu altul echivalent nou.

Produsul este alcătuit din părți care nu 
sunt biodegradabile și substanțe care pot 
polua mediul înconjurător dacă nu sunt 
eliminate adecvat. În plus, unele dintre 
aceste materiale pot fi reciclate evitând 
poluarea medului. Suntem cu toții respon-
sabili de protejarea mediului.

Simbolul , când este prezent, identi-
fică echipamentele electrice și electroni-
ce care trebuie eliminate separat conform 
normelor 2002/95/CE, 2002/96/CE și 
2003/108/CE. Nu eliminați aceste echi-
pamente împreună cu deșeurile menajere 
mixte, ci transportați-le în zonele de co-
lectare diferențiată.

Solicitați informații de la autoritățile locale 
privind zonele dedicate eliminării deșeu-
rilor.

Cine nu elimină produsul respectând in-
dicațiile din acest paragraf, răspunde în 
conformitate cu normele în vigoare.
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1. INFORMACJE OGÓLNE

1.1 WPROWADZENIE

Dziękujemy za zaufanie jakim obdarzyli Pań-
stwo nasze produkty i życzymy przyjemne-
go użytkowania maszyny i/lub wymiennego 
sprzętu. 

Niniejsza instrukcja obsługi została sporządzo-
na, aby zapewnić bezproblemowe działanie. 
Skrupulatne przestrzeganie zawartych w niej 
wskazówek, stanowi gwarancję długotrwałego 
posiadania sprawnie działającej maszyny oraz 
wymiennego sprzętu. 

Przed rozpoczęciem masowej produkcji, na-
sze maszyny i sprzęt wymienny poddawany 
jest bardzo rygorystycznym testom, a podczas 
rzeczywistej produkcji, podlega ścisłej kontroli. 
Stanowi to gwarancję najlepszej jakości dla nas i 
dla użytkownika.

Niniejsza maszyna i/lub wymienny sprzęt 
został poddany rygorystycznym neutral-
nym testom w kraju pochodzenia i spełnia 
obowiązujące normy bezpieczeństwa. Aby 
zapewnić taki poziom bezpieczeństwa, na-
leży używać wyłącznie oryginalnych części 
zamiennych. 

1.2 INSTRUKCJA

Instrukcja podzielona jest na rozdziały i 
punkty , aby przedstawiać informacje w naj-
bardziej zrozumiały sposób.

Wskazówki, rysunki oraz dokumentacja za-
warta w niniejszej instrukcji obsługi mają 
poufny charakter techniczny i są rygory-
stycznie własnością producenta (patrz de-
klaracja CE na ostatniej stronie) i nie mogą 
być powielane w żaden sposób, ani w cało-
ści, ani częściowo.

Instrukcja obsługi musi być starannie prze-
chowywana i towarzyszyć maszynie i/lub 
wymiennemu sprzętowi w przypadku prze-
niesienia lub każdej zmiany właściciela przez 
cały okres swojej żywotności.

Aby to ułatwić, z instrukcją należy obchodzić 
się ostrożnie, należy ją dotykać czystymi rę-
kami i nie należy kłaść jej na zanieczyszczo-
ne powierzchnie.

Instrukcja musi być przechowywana w środo-
wisku chronionym przed wilgocią i ciepłem, 
w miejscu ogólnodostępnym, w przypadku 
jakichkolwiek wątpliwości dotyczących użytko-
wania maszyny. Nie należy usuwać, modyfiko-
wać ani wyrywać jej części.

1.3 SYMBOLE OBECNE W INSTRUKCJI

Ten symbol informuje o sytuacjach, które 
mogą wpływać na bezpieczeństwo, po-
wodować śmierć i/lub poważne obrażenia 
operatora.

Ten symbol informuje o sytuacjach, które 
mogą powodować niewielkie obrażenia 
operatora i/lub uszkodzenia maszyny.

Ten symbol informuje o specjalnych wska-
zaniach dla dokładniejszego zrozumienia i 
łatwości użytkowania.

Rysunki oznaczone są konkretną figurą (np.  
2.12.1 ).

 

1.4 DANE PRODUCENTA

Patrz okładka lub etykieta CE.

Dla dodatkowych informacji i zamówień 
części zamiennych, należy odnieść się do 
lokalnych sprzedawców, podając numer ar-
tykułu i numer produkcyjny, który można 
znaleźć na etykiecie CE przedstawionej na 

2.12.1 .

1. Dane dotyczące producenta
2. Model
3. Kod identyfikacyjny produktu 
4. Numer seryjny artykułu
5. Ciężar
6. Rok / miesiąc
7. Moc silnika
8. Rodzaj produktu

2. INSTRUKCJE DOTYCZĄCE  
BEZPIECZEŃSTWA

Wszystkie zagrożenia opisane w tym 
punkcie mogą powodować poważne obra-
żenia lub śmierć operatora.

Przed montażem i uruchomieniem ma-
szyny lub wymiennego sprzętu należy 
przeczytać i zrozumieć w całości niniejszą 
instrukcję użytkowania i konserwacji.

NIEBEZPIECZEŃSTWO!
Obowiązkiem pracodawcy jest przeka-
zanie wszystkich informacji zawartych w 
niniejszej instrukcji operatorowi, który bę-
dzie korzystał z maszyny lub wymiennego 
sprzętu.

NIEBEZPIECZEŃSTWO!

UWAGA!

INFORMACJA!

NIEBEZPIECZEŃSTWO!

Niniejsza maszyna i/lub wymienny sprzęt 
spełnia wszystkie europejskie normy obo-
wiązujące w okresie produkcyjnym. Nie-
mniej jednak niewłaściwe użytkowanie lub 
niewłaściwa konserwacja mogą zwiększyć 
ryzyko obrażeń. 
Aby zmniejszyć takie ryzyko, należy 
uważnie przeczytać poniższe instruk-
cje bezpieczeństwa i zwrócić uwagę 
na symbole niebezpieczeństwa przed-
stawione na następnych stronach. 

Wskazówki ogólne:
1. Korzystanie z maszyny zabronione jest 
dzieciom poniżej 16 roku życia oraz oso-
bom, które zażyły ​​alkohol, lekarstwa lub 
narkotyki.
2. Pole elektromagnetyczne wytwarzane 
przez silnik lub obwód elektryczny może 
zakłócać działanie rozruszników serca. 
Osoby z wszczepionym rozrusznikiem mu-
szą BEZWZGLĘDNIE skonsultować się ze 
swoim lekarzem prowadzącym, przed roz-
poczęciem użytkowania maszyny;
3. Nie uruchamiać maszyny znajdu-
jąc się przed narzędziem ani nie zbli-
żać się do niego, gdy jest ono w ruchu.  
Podczas ciągnięcia linki rozruchowej silni-
ka (jeśli obecna), narzędzie i sama maszyna 
muszą pozostawać w bezruchu.
4. Silnik musi pozostać BEZWZGLĘDNIE 
wyłączony podczas transportu maszyny 
oraz wszystkich operacji regulacyjnych, 
konserwacyjnych, czyszczenia i wymiany 
wymiennego sprzętu.
5. Oddalić się od maszyny jedynie po wyłą-
czeniu silnika i zaparkowaniu jej w stabilnej 
i bezpiecznej pozycji.
6. Zwrócić uwagę na rurę wydechową. Są-
siadujące z nią części mogą osiągać 80°C. 
Wymienić zużyte lub uszkodzone tłumiki.
7. Przed rozpoczęciem pracy na maszynie 
należy przeprowadzić kontrolę wzroko-
wą i fizyczną sprawdzając, czy wszystkie 
systemy bezpieczeństwa i zapobiegania 
wypadkom, w które jest ona wyposażona, 
są w idealnie działającym stanie. Surowo 
zabrania się ich wykluczania lub manipu-
lowania nimi. Wymienić uszkodzone lub 
zużyte części przed rozpoczęciem użytko-
wania.
8. Wszelkie niewłaściwe użycie, naprawy 
przeprowadzone przez niewykwalifiko-
wany personel lub użycie nieoryginalnych 
części zamiennych pociąga za sobą unie-
ważnienie gwarancji i ograniczenie odpo-
wiedzialności producenta.
9. Nie modyfikować ustawień regulatora 
prędkości obrotowej silnika i nie doprowa-
dzać do osiągania nadmiernych prędkości. 
10. Aby zagwarantować poziom bezpie-
czeństwa maszyny, należy używać wyłącz-
nie oryginalnych części zamiennych.

NIEBEZPIECZEŃSTWO!
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Wskazówki dotyczące użytkowania:
1. Przed rozpoczęciem użytkowania maszyny 
i/lub wymiennego sprzętu, należy zapoznać 
się z elementami sterującymi i nauczyć się 
szybkiego zatrzymywania. 
2. Przed uruchomieniem maszyny spraw-
dzić poziom oleju silnikowego.
3. Przed uruchomieniem maszyny spraw-
dzić, czy wszystkie elementy mocujące 
(śruby, nakrętki itp.) są dokręcone oraz czy 
maski i systemy ochronne są nienaruszone 
i prawidłowo zamontowane.
4. Podczas pracy dozwolony jest jedynie ruch 
pieszy (nie biegać!)
5. Nie uruchamiać maszyny w zamknię-
tych pomieszczeniach, w których mogą 
gromadzić się opary węgla.
6. Przeprowadzać prace wyłącznie w ciągu 
dnia przy dobrym oświetleniu i widoczności 
(minimalna niezbędna widoczność odpo-
wiednia do obszaru pracy określona w sekcji 
„OBSZAR PRACY”).
7. Nie pracować podczas burzy i/lub na 
mokrym lub śliskim podłożu.
8. Nie pracować na terenach o nachyleniu 
przekraczającym 20°, o ile nie używa się 
specjalnego sprzętu do pracy na obsza-
rach pochyłych (niedostępny we wszyst-
kich maszynach lub wersjach). Zachować 
najwyższą ostrożność podczas odwraca-
nia kierunku jazdy i przybliżania maszyny 
do siebie. 
9. Zawsze upewniać się o obecności punk-
tów podparcia na pochyłych powierzch-
niach. Utrzymywać stopy w dalekiej odle-
głości od narzędzi i nie zbliżać dłoni i stóp 
do elementów w ruchu.
10. Prowadzić maszynę trzymając zawsze 
obie dłonie na kierownicy.
11. Nie pracować w pobliżu rowów lub 
nasypów. Jeśli jedno koło przekroczy kra-
wędź drogi, maszyna może nagle się prze-
wrócić.
12. Nie obracać maszyny w taki sposób, 
aby było konieczne odwrócenie się pleca-
mi do ściany lub podobnych przedmiotów, 
aby uniknąć uwikłania.

Wskazania dotyczące wyposażenia wy-
miennego:

1. Przed instalacją, sprawdzić, naprawić, 
usunąć lub zastąpić wymienne wyposaże-
nie lub części, zatrzymać silnik, pozwalając 
maszynie ostygnąć (15-20 minut) i upew-
nić się, że nie ma żadnych ruchomych czę-
ści; zdjąć nasadkę świecy zapłonowej.
2. Podczas przenoszenia sprzętu w celach 
montażowych, wymiany lub konserwacji, 
nosić solidne rękawice ochronne. Unikać 
kontaktu z narzędziami wyposażenia i nie 
zbliżać rąk ani stóp do ruchomych narzę-
dzi, aby uniknąć amputacji i obrażeń. 
3. Nie używać maszyny związanej z tym 
sprzętem, jeśli nie jest on prawidłowo 

zmontowany lub jeśli nie działa prawidło-
wo.
4. Odłączyć sprzęt, zwalniając odpo-
wiednią dźwignię, gdy nie przeprowadza 
się operacji lub w przypadku wykrycia 
niebezpiecznych warunków, takich jak 
zbliżanie się osób nieupoważnionych do 
obszaru zagrożenia, możliwych usterek, 
ograniczonej widoczności lub nagłego 
zderzenia z przeszkodą.
5. Odłączyć sprzęt, jeśli przejeżdża się 
przez drogi żwirowe lub podjazdy.
6. Odłączyć sprzęt i wyłączyć maszynę w 
przypadku wyczucia nietypowych wibra-
cji.

Wskazówki dotyczące regulacji i konser-
wacji:

NIEBEZPIECZEŃSTWO!
Wszystkie operacje REGULACYJNE i KON-
SERWACYJNE muszą być przeprowadzane 
przy wyłączonym silniku. Usunąć nasadkę 
świecy zapłonowej lub kluczyk zapłonu 
(jeśli obecny), aby uniknąć nieoczekiwa-
nego uruchomienia.

Upewnić się, że wszystkie nakrętki, śruby 
i wkręty są dokręcone, aby zapewnić bez-
pieczne działanie maszyny.

Używać wyłącznie oryginalnych części za-
miennych firmy Eurosystems. Właściciel 
traci wszelkie prawa gwarancyjne w przy-
padku używania nieoryginalnych części za-
miennych. 

Nie wprowadzać zmian strukturalnych ani 
dostosowań. Tego typu ingerencje powo-
dują unieważnienie gwarancji i ogranicze-
nie odpowiedzialności producenta.

Producent zastrzega sobie prawo do wpro-
wadzania ulepszeń konstrukcyjnych maszy-
ny i/lub wymiennego sprzętu bez koniecz-
ności wprowadzania zmian do niniejszej 
instrukcji obsługi. 

Wskazówki dotyczące podnoszenia:

NIEBEZPIECZEŃSTWO!

Używać sprawnie działających systemów 
podnoszenia, odpowiednich do podno-
szonego ciężaru (patrz punkt PRZEMIESZ-
CZANIE I TRANSPORT).

Nie przebywać pod zawieszonymi ładun-
kami.

UWAGA!

2.1 OPIS I ZAKRES STOSOWANIA

Maszyna MFL05 to maszyna jednonarzę-
dziowa przeznaczona do półprofesjonalne-
go użytku na terenach prywatnych.

Narzędziem kompatybilnym z maszyną MFL05 
w momencie publikacji niniejszej broszury jest 
kosiarka obrotowa model AFA64C.

Kosiarka obrotowa służy do cięcia krzaków 
i krzewów.

Wskazówki dotyczące bezpiecznego korzy-
stania z narzędzia AFA64C zawarte są w ni-
niejszej instrukcji.

2.2 NIEPRAWIDŁOWE UŻYCIE

 
Wszystkie zagrożenia opisane w tym 
punkcie mogą powodować poważne ob-
rażenia lub śmierć operatora.

1. Używać maszyny jedynie do celów prze-
widzianych przez rodzaj zainstalowanego 
sprzętu;
2. Nie używać maszyny do transportu rze-
czy, ludzi lub zwierząt;
3. Nie używać maszyny do holowania i/lub 
pchania wózków lub innych urządzeń;
4. Nie montować innego sprzętu, nieautory-
zowanego przez producenta;
5. Nie modyfikować części maszyny;
6. Nie wykluczać ani nie manipulować syste-
mów bezpieczeństwa. 

2.3 OBSZAR PRACY

3.13.1

Użytkownik odpowiedzialny jest za bezpie-
czeństwo osób, rzeczy lub zwierząt, które 
znajdują się w strefie zagrożenia maszyny. 

Strefa taka obejmuje obszar oddalony o 50 
metrów od obszaru wyznaczającego strefę 
pracy.

Strefa zagrożenia rozciąga się na 50 me-
trów wokół maszyny i musi być ogrodzona 
z użyciem odpowiednich ostrzeżeń.

Niebezpieczeństwo wyrzutu przedmio-
tów! Wokół obszaru roboczego należy 
umieścić wyraźne ostrzeżenia, informu-
jące o zakazie wchodzenia do obszaru ro-
boczego. Jeśli operator zda sobie sprawę 
z obecności ludzi lub zwierząt w niebez-
piecznym obszarze, musi natychmiast 

NIEBEZPIECZEŃSTWO!

NIEBEZPIECZEŃSTWO!

NIEBEZPIECZEŃSTWO!
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wyłączyć maszynę i nie uruchamiać jej po-
nownie, dopóki obszar nie zostanie uwol-
niony.

Podczas działania maszyny surowo zabra-
nia się przebywania w strefie zagrożenia. 
Wyłącznie operator, który przeczytał i zro-
zumiał instrukcję obsługi we wszystkich jej 
częściach, jest upoważniony do przebywa-
nia w tym obszarze i zajmowania jedynego 
stanowiska roboczego, trzymając mocno 
kierownicę.
Przed uruchomieniem maszyny operator musi 
poddać kontroli otaczającą strefę i zwrócić 
szczególną uwagę na dzieci i zwierzęta.

Przed rozpoczęciem pracy na określonym ob-
szarze, należy oczyścić go z ciał obcych.

Podczas pracy zawsze zwracać uwagę na 
podłoże i otaczającą strefę. W przypadku 
lokalizacji niepożądanych i/lub niebezpiecz-
nych przedmiotów, przed opuszczeniem 
stanowiska roboczego celem ich usunięcia, 
należy wyłączyć maszynę i umieścić ją w sta-
nie bezpieczeństwa, zapobiegając jej uru-
chomieniu, przemieszczeniu i wywróceniu.

2.4 ODZIEŻ

Za pozyskanie niniejszych środków ochro-
ny indywidualnej odpowiada wyłącznie 
klient lub pracodawca.

Podczas użytkowania i operacji konserwa-
cyjnych maszyny: 

należy OBOWIĄZKOWO używać obuwia 
ochronnego, rękawic, odpowiednich ochra-
niaczy słuchu oraz nosić długie i wytrzymałe 
spodnie i okulary ochronne. 

Nie należy nosić luźnych ubrań, biżuterii, kra-
watów, szalików, wiszących elementów, które 
mogłyby ulec uwikłaniu. Związać włosy.

Podczas rozpakowywania i montażu: 

należy OBOWIĄZKOWO używać obuwia ochron-
nego, rękawic oraz wytrzymałej odzieży.

INFORMACJA!

3. OPIS PIKTOGRAMÓW

Utrzymywać wszystkie etykiety w czysto-
ści i w dobrym stanie oraz wymienić je jeśli 
są uszkodzone.

UWAGA – przeczytać instrukcję obsługi.

Sterowanie pedałem gazu. W pozycji 
START powietrze jest otwarte, natomiast 

w pozycji STOP silnik wyłącza się.

LEWO - dźwignia pod kierownicą aktywuje 
ruch kół do przodu.

PRAWO – dźwignia u góry aktywuje  
sprzęt.

Uwaga: niebezpieczeństwo zranienia 
dłoni i stóp.

Uwaga: niebezpieczeństwo zranienia 
kończyn. Obrotowe części.

NIEBEZPIECZEŃSTWO!

START

STOP

NIEBEZPIECZEŃSTWO!

Niebezpieczeństwo wyrzutu przedmio-
tów! Wokół obszaru roboczego należy 
umieścić wyraźne ostrzeżenia, informu-
jące o zakazie wchodzenia do obszaru ro-
boczego. Jeśli operator zda sobie sprawę 
z obecności ludzi lub zwierząt w niebez-
piecznym obszarze, musi natychmiast 
wyłączyć maszynę i nie uruchamiać jej po-
nownie, dopóki obszar nie zostanie uwol-
niony.

4. CHARAKTERYSTYKA TECHNICZNA

Aby przemieścić opakowanie, 2 lub więcej 
osób musi je podnieść używając uchwytów 
rozmieszczonych na kartonie. Masa BRUTTO 
została wskazana w rozdziale „CHARAKTERY-
STYKA TECHNICZNA”.

Waga BRUTTO i 
NETTO Etykieta deklaracji CE 

na ostatniej stronie
Moc znamionowa

Szerokość

1.01.0Długość

Wysokość

Tor ruchu

Koła 13x5.00-6 13x6.00-6

Prędkość ruchu do 
przodu

2.7 km/h

Średnica cięcia Ø640 mm

Prędkość obroto-
wa ostrzy

2100 obrotów/minutę

Wysokość cięcia ustalona na 36 mm

System cięcia

4 ruchome noże ustawio-
ne względem siebie pod 
kątem 90° z podwójną 
krawędzią tnącą (odwra-

calne)

PMoc akustyczna 

Ciśnienie akustyczne 

Wibracje	

Etykieta deklaracji CE 
na ostatniej stronie

5. PRZEMIESZCZANIE I OPAKOWANIE
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UWAGA!
Nie przechylać ani nie obracać maszyny. 
Możliwe uszkodzenie maski i części me-
chanicznych.

INFORMACJA!
W przypadku dostawy większej ilości 
maszyn lub wymiennego sprzętu na pa-
letach, rozładować je nie powodując ich 
upadku na ziemię. W razie konieczności 
użyć wózka widłowego.

6. ROZPAKOWYWANIE / MONTAŻ

                Rozpakowywanie

                  Montaż wspornika kierownicy 
i kierownicy: Rura wspornika kierownicy 
(B) musi być przykręcona do ramy kosiarki 
silnikowej (A). Aby to zrobić, użyć uchwytu 
blokującego (1) już umieszczonego na rurze 
i obrócić go zgodnie z ruchem wskazówek 
zegara. Przymocować kierownicę (C) do rury 
wspornika (B) za pomocą śrub (2). Uwaga: 
podkładki o większej średnicy należy umie-
ścić zgodnie z otworami. 

1.3A1.3A  Aby ułatwić pracę operatora, 
można wyregulować wysokość uchwytu za 
pomocą śrub (2).

1.3B1.3B  Regulację boczną rękojeści 
można przeprowadzić w 3 różnych pozy-
cjach (-35°, 0°, 35°), działając w następujący 
sposób: obrócić dźwignię (1) w lewo w celu 
zdjęcia blokady, wyregulować rękojeść do 
pożądanej pozycji, ponownie zablokować 
rękojeść, obracając dźwignię (1) w prawo 
i upewnić się, że ząbki zostały prawidłowo 
osadzone.

                     Montaż przyspieszacza: odkrę-
cić śrubę i nakrętkę, a następnie przykręć je 
z powrotem do uchwytu.

1.51.5    Montaż linki sterującej ruchem: 
Linka sterująca (3) jest już podłączona do 
dźwigni naprężacza pasa ramy i do dźwigni 
(4). Zamocować dźwignię (4) na kierownicy 
za pomocą śruby (e) znajdującej się w torbie 
z akcesoriami (D).

1.61.6  Montaż kabla łączącego kosiarki 
obrotowej: Przewód jest już podłączony do 
czarnej dźwigni narzędziowej znajdującej się pod 
ramą. Konieczne jest wprowadzenie go do pier-
ścienia uszczelniającego drutów stalowych (5) 
rury wsporczej uchwytu, a następnie do otworu 
wpustu (6). Końcowa część (7) musi wejść w otwór 
czerwonej dźwigni włączania narzędzia (8).

1.71.7   Przed zamontowaniem narzędzia na 
maszynie zaleca się wyjęcie sworznia poprzecz-

1.11.1

1.2  1.2  

1.41.4

nego hamulca (9) po usunięciu dwóch kołków 
zabezpieczających (10). Zwrócić uwagę na sprę-
żynę (11), która musi pozostać na swoim miejscu.

                      Całkowicie włożyć sworzeń (12) do 
otworu w sześciokątnej tulei (13) znajdującej się 
pod ramą maszyny. Aby ułatwić wkładanie, sta-
rać się, aby sworzeń był wyrównany z otworem.

                      Zakończyć montaż pasa (14), wkłada-
jąc go do wnętrza koła pasowego (15) maszyny. 
Podczas operacji obracać powoli kołem paso-
wym (16), aby wprowadzić pas do wnętrza.

                        Oddalić narzędzie (F), aby ułatwić 
zmianę położenia sworznia poprzecznego 
hamulca (9). Ścisnąć sprężynę (11) w taki spo-
sób, aby umożliwić przejście sworznia

                        Zamontować ponownie dwa 
kołki zabezpieczające (10) do odpowiednich 
otworów sworznia (9), które muszą być 
umieszczone po bokach sprężyny (11).	

                         Umieścić górną osłonę (G) 
w taki sposób, aby otwory pokrywały co 
umożliwi przykręcenie. Przykręć dwiema 
śrubami (i) i odpowiednimi podkładkami (l, 
m), wkładając je do gwintowanych wkładek 
już znajdujących się na ramie. Dokończyć 
montaż z użyciem trzeciej śruby (i), podkładki 
(l), podkładki (m) i podkładki (n) oraz nakrętki 
samozabezpieczającej (o) umieszczonymi w 
przedniej części osłony.

                        Przybliżanie narzędzia do 
maszyny. Włożyć sprężynę (18) do elemen-
tu sprzęgającego kosiarki obrotowej (19). 
Powtórzyć operację również po przeciwnej 
stronie maszyny.

Dla prawidłowego działania układu ha-
mulcowego, obie sprężyny muszą być od-
powiednio zahaczone.

W przypadku zerwania jednej lub obu sprę-
żyn, należy przystąpić do ich wymiany przed 
rozpoczęciem użytkowania maszyny.

Silnik jest dostarczany bez oleju smaro-
wego. Informacje dotyczące rodzaju oraz 
ilości oleju do użycia można znaleźć w in-
strukcji obsługi silnika zawartej w torbie z 
akcesoriami [D] 1.11.1

Aby odłączyć kosiarkę obrotową od ma
szyny, powtórzyć czynności w odwrotnej 
kolejności, UPEWNIAJĄC SIĘ, ŻE SILNIK 
JEST WYŁĄCZONY!

1.81.8

1.91.9

1.101.10

1.11    1.11    

1.121.12

1.131.13

NIEBEZPIECZEŃSTWO!

NIEBEZPIECZEŃSTWO!

UWAGA!

NIEBEZPIECZEŃSTWO!

Wysokość cięcia jest ustalona na 36 mm i dla-
tego nie ma potrzeby jej regulacji.

7. UŻYTKOWANIE  

Nie uruchamiać silnika, dopóki wszystkie 
czynności montażowe nie zostaną zakoń-
czone.

Przed pierwszym uruchomieniem należy 
dolać oleju smarowego do silnika. Infor-
macje dotyczące rodzaju oraz ilości oleju 
do użycia można znaleźć w instrukcji ob-
sługi silnika zawartej w torbie z akcesoria-
mi [D] 1.11.1

Przed włączeniem maszyny, sprawdzić 
poziom oleju w silniku zgodnie z odpo-
wiednią instrukcją obsługi.

Przed przystąpieniem do lektury całej in-
strukcji obsługi, należy przeczytać w cało-
ści i ze zrozumieniem rozdział „INSTRUK-
CJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA”.

7.1 NAPEŁNIANIE ZBIORNIKA  

Zachować ostrożność podczas obchodze-
nia się z łatwopalnymi płynami. Paliwo 
jest wysoce łatwopalne i wybuchowe.

Nie napełniać zbiornika w zamkniętych 
lub słabo wentylowanych środowiskach.

Przed rozpoczęciem napełniania zbiorni-
ka, wyłączyć maszynę i poczekać, aż silnik 
ostygnie (15-20 min).

Nie palić papierosów i nie używać urządzeń 
elektronicznych w pobliżu łatwopalnych 
płynów.

Używać odpowiednich i nieuszkodzonych 
urządzeń do napełniania, takich jak kani-
stry, lejki itp.

W przypadku wycieku paliwa, przemieścić 
maszynę przed jej włączeniem.

Po zakończeniu operacji tankowania, na-
łożyć ponownie korek mocno go dokręca-

UWAGA!

UWAGA!

UWAGA!

NIEBEZPIECZEŃSTWO!

NIEBEZPIECZEŃSTWO!

NIEBEZPIECZEŃSTWO!

NIEBEZPIECZEŃSTWO!

NIEBEZPIECZEŃSTWO!

NIEBEZPIECZEŃSTWO!

NIEBEZPIECZEŃSTWO!

NIEBEZPIECZEŃSTWO!
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jąc.

7.2 URUCHAMIANIE I WYŁĄCZANIE

Przed użyciem maszyny sprawdzić po-
prawność funkcjonowania dźwigni z pod-
trzymanym działaniem i podwójnego 
zabezpieczenia. Informacje dotyczące 
regulacji zostały zawarte w części “RE-
GULACJA KABLI”. Zabrania się używania 
maszyny w przypadku nieprawidłowego 
działania elementów sterujących.

NIEBEZPIECZEŃSTWO!

Przed uruchomieniem maszyny należy 
sprawdzić stan ostrzy i sposób ich za-
montowania w maszynie.

Przed włączeniem maszyny, sprawdzić po-
ziom oleju silnikowego.

Jeśli silnik jest „zimny”, uruchomić urzą-
dzenie rozruchowe na gaźniku (w zależ-
ności od wersji silnika). Patrz odpowiednia 
instrukcja obsługi.

Aby włączyć:

Po uruchomieniu silnika, przemieścić dźwignię 
(20) obecną na rysunku 3.23.2 w położenie 
pośrednie. Ustawić dźwignię w taki sposób, 
aby uzyskać pożądaną liczbę obrotów silnika.

Aby wyłączyć:                 
Po zakończeniu pracy, aby wyłączyć silnik, 
ustawić dźwignię przyspieszenia (20) w po-
łożeniu Stop.

7.3 ELEMENTY STEROWNICZE MASZYNY

Polecenia ruchu do przodu i załączania na-
rzędzia są poleceniami o podtrzymanym 
działaniu i aktywowane są za pomocą po-
dwójnego polecenia.

RUCH DO PRZODU: 
Aby załączyć bieg do przodu, wystarczy 
obrócić w dół blokadę bezpieczeństwa 
(21) i pociągnąć dźwignię (4). Po zwolnie-
niu dźwigni (4) maszyna zatrzymuje się.

ZAŁĄCZANIE SPRZĘTU: 
Przy włączonym silniku i przy maksymalnych 
obrotach przyspieszenia, odłączyć dźwignię 
bezpieczeństwa (22), obracając ją ku górze, 
a następnie ostrożnie opuścić dźwignię załą-
czania (8), aby ostrza rozpędziły się do pełnej 

3.33.3

NIEBEZPIECZEŃSTWO!

UWAGA!

INFORMACJA!

3.23.2 3.33.3

3.43.4

3.53.5

3.63.6

prędkości bez poślizgu pasa w kole pasowym. 
Dźwignia (8) musi być przytrzymana wciśnię-
ta, aby utrzymać obrót ostrzy. Jeśli zdejmie 
się rękę, dźwignia unosi się i automatycznie 
dezaktywuje obrót ostrzy. Nacisnąć dźwignię 
posuwu, aby kontynuować koszenie trawy.

NIEBEZPIECZEŃSTWO!
W przypadku przypadkowej i nieoczekiwa-
nej przeszkody, obie dźwignie sterujące (4, 
8) muszą zostać natychmiast zwolnione.

NIEBEZPIECZEŃSTWO!
W przypadku gwałtownego uderzenia, 
jeśli wystąpią widoczne odkształcenia lub 
uszkodzenia, wymienić wszystkie noże i 
odpowiednie sworznie na śruby mocujące 
i nakrętki! W razie potrzeby skontaktować 
się z autoryzowanym warsztatem.

8. PRZEMIESZCZANIE I TRANSPORT  

Przed przystąpieniem do lektury całej in-
strukcji obsługi, należy przeczytać w całości 
i ze zrozumieniem rozdział „INSTRUKCJE DO-
TYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA”.

Przy wyłączonym silniku, maszyna może być 
przemieszczana ręcznie, popychając ją lub 
ciągnąc za kierownicę.

PODNOSZENIE: 
 

9. SKŁADOWANIE  

Gdy maszyna jest nieużywana przez dłuż-
szy okres czasu, należy koniecznie chronić 
narzędzie z użyciem substancji antykorozy-
jnych i przeciwutleniaczy.

Przed rozpoczęciem składowania maszyny, 
oczyścić ją z liści i/lub ziemi.

NIEBEZPIECZEŃSTWO!
Opróżnić paliwo ze zbiornika i zakręcić 
kurek (jeśli obecny).

Ustawić maszynę na poziomym podłożu, 
wyjmując kluczyk zapłonu (jeśli obecny) i/
lub nasadkę świecy zapłonowej. 

NIEBEZPIECZEŃSTWO!
Zabezpieczyć części tnące i w razie 
potrzeby przykryć maszynę osłonami 
ochronnymi.

10. OKRESOWA KONSERWACJA

Przed przystąpieniem do lektury całej in-

NIEBEZPIECZEŃSTWO!

3.73.7

NIEBEZPIECZEŃSTWO!

strukcji obsługi, należy przeczytać w cało-
ści i ze zrozumieniem rozdział „INSTRUK-
CJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA”.

Utrzymywać dokręcone wszystkie nakrętki, 
śruby i wkręty, aby zapewnić bezpieczne 
działanie maszyny i/lub wymiennego sprzę-
tu.

10.1 REGULACJA KABLI  

Dźwignia ruch do przodu: 
Uwaga! Koła kosiarki silnikowej muszą za-
cząć obracać się dopiero wtedy, gdy dźwi-
gnia sterująca (4) przekroczy połowę swoje-
go skoku. Gdy wyżej wymieniona dźwignia 
zostanie całkowicie pociągnięta, tj. w poło-
żeniu roboczym, sprężyna ładunku napręża-
cza pasa (23) musi wydłużyć się o około 6-8 
mm. Aby uzyskać powyższe warunki, należy 
zadziałać na regulator (24) zamontowany w 
pobliżu naprężacza pasa.

Dźwignia załączania narzędzia: 
W celu zwiększenia naprężenia pasa między 
maszyną a narzędziem należy tak zadziałać 
na regulatory (25), aby belka zaczęła kosić 
dopiero, gdy czerwona dźwignia (8) prze-
kroczy połowę swojego skoku. UWAGA: 
przed opuszczeniem dźwigni załączania na-
rzędzia (8) należy zawsze zwolnić dźwignię 
bezpieczeństwa (22).

4.34.3

Maszyna została zaprojektowana tak, aby 
zatrzymywać się w czasie krótszym niż 7 sek. 
Jeśli czas hamowania wydłuża się, należy 
wyregulować hamulec jak przedstawiono 
na rysunku 4.3: zdjąć czarną pokrywę, polu-
zować nakrętkę (26), wyjąć dwie zawleczki 
(10), wysunąć wałek (9) na boki przytrzymu-
jąc sprężynę (11), na koniec lekko odkręcić 
środkowy sworzeń (1,5 mm na każdy obrót). 
Po odkręceniu należy ponownie zamonto-
wać wałek i zawleczki, a następnie dokręcić 
nakrętkę. Czas hamowania po regulacji musi 
być krótszy niż 7 sek. 
Uwaga: po zakończeniu regulacji hamulca, 
ściana sześciokąta przedstawiona na rysun-
ku znajduje się około 2/3 mm od przeciwle-
głej ściany.

Po wielu godzinach użytkowania przy zuży-
ciu 3÷4 mm okładziny hamulcowej istnieje 
możliwość zmniejszenia skuteczności ukła-
du hamulcowego: jeśli ostrza nie zatrzymają 
się w ciągu kilku sekund, należy wymienić 
okładzinę w autoryzowanym warsztacie!!

4.14.1

4.24.2

10.2 REGULACJA HAMULCA
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10.3 WYMIANA OLEJU MASZYNY

Co około 60 godzin pracy, należy wymienić 
olej zawarty we wnętrzu podstawy maszyny.

Podnieść maszynę jak wskazano w rozdziale 
„PRZEMIESZCZANIE I TRANSPORT”.

Następnie postępować w następujący sposób:

W celu łatwiejszego i bezpieczniejszego 
usunięcia, użyć strzykawki (niedołączona).

UWAGA!
Należy używać oleju SAE 80 lub równo-
ważnego.

Sprawdzić, aby poziom oleju znajdował się 
na dolnej krawędzi otworu wlewowego.

Aby ponownie zamontować koło, postępo-
wać w odwrotnej kolejności.

10.4 POMPOWANIE OPON

Jeśli koła nie są pełne, przy każdym użyciu 
zaleca się sprawdzanie stanu napompowa-
nia opon w maszynie. Zalecana wartość to 
21 PSI (1,5 bara).

Przed napompowaniem opony, należy 
zawsze poddać kontroli jej maksymalną 
wartość PSI.

10.5 OSTRZENIE

4.84.8

Cztery ruchome noże (27) są odwracalne, z 
obustronną krawędzią tnącą. Aby zapewnić 
optymalne koszenie trawy, konieczne jest 
ostrzenie „aktywnej” krawędzi, jeśli wydaje 
się ona zaokrąglona lub wytarta. Wskazane 
jest ostrzenie jedynie wystającej części z tar-
czy (28). Ze względów bezpieczeństwa po

4.44.4 4.54.5 4.64.6 4.74.7

INFORMACJA!

UWAGA!

 zużyciu/ostrzeniu 5÷6 mm krawędzi tnącej 
wskazane jest „obrócenie” noży, celem uży-
wania drugiej, niezużytej części. Aby obró-
cić noże, należy odkręcić nakrętkę M10 (29); 
aby to zrobić zaleca się pracę na kosiarce ob-
rotowej (F), odłączonej od maszyny, wyko-
nując operacje od 1.13 do 1.7. w odwrotnej 
kolejności. Następnie obrócić kosiarkę ob-
rotową (F), aby ułatwić pracę: obrócić dolną 
tarczę (30) tak, aby duży otwór (31) tarczy 
wyrównał się z nakrętką (29), odkręć nakręt-
kę M10 (29), wyjąć sworzeń (32) i podkładkę 
(33), wyjąć nóż (27), dokładnie sprawdzić 
stan sworznia i noża, które muszą być nie-
naruszone. Jeśli nie ma żadnych anomalii, 
należy ponownie zamontować „obrócony” 
nóż na sworzniu i połączyć go, zwracając 
uwagę na fazę, ze wspornikiem ostrza tar-
czy, włożyć podkładkę (33) i wkręcić nową 
nakrętkę samozabezpieczającą M10. Jeśli 
nie jest się pewnym co do poprawności wy-
konywanych działań, skontaktować się z au-
toryzowanym warsztatem! Wszystkie noże i 
odpowiednie sworznie należy wymienić na 
śruby i nakrętki mocujące, gdy są one zu-
żyte również na drugiej krawędzi tnącej o 
5÷6 mm i/lub ich grubość jest mniejsza niż 
3 mm. Sprawdzić stan tych części przed każ-
dym użyciem. Używać jedynie oryginalnych 
części zamiennych.

10.6 REGULACJA RĘKOJEŚCI

Rękojeść kosiarki spalinowej może być regulo-
wana zarówno na boki jak i na wysokość. Przed 
rozpoczęciem obsługi zaleca się ustawienie 
rękojeści odpowiednio do potrzeb operatora, 
aby umożliwić mu łatwiejszą kontrolę nad ru-
chem maszyny.

1.3A1.3A  Aby ułatwić pracę operatora, 
można wyregulować wysokość uchwytu za 
pomocą śrub (2).

1.3B1.3B  Regulację boczną rękojeści 
można przeprowadzić w 3 różnych pozy-
cjach (-35°, 0°, 35°), działając w następujący 
sposób: obrócić dźwignię (1) w lewo w celu 
zdjęcia blokady, wyregulować rękojeść do

 pożądanej pozycji, ponownie zablokować 
rękojeść, obracając dźwignię (1) w prawo 
i upewnić się, że ząbki zostały prawidłowo 
osadzone.

11. CZYSZCZENIE I MYCIE  

Przed przystąpieniem do lektury całej in-
strukcji obsługi, należy przeczytać w całości 
i ze zrozumieniem rozdział „INSTRUKCJE DO-
TYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA”.

Przed myciem i/lub czyszczeniem maszyny lub 
wymiennego sprzętu, poczekać, aż wszystkie 
gorące części ostygną (co najmniej 20 minut). 
Używać sprężonego powietrza lub gąbki z neu-
tralnym detergentem i wodą.

Nie używać wody pod ciśnieniem do my-
cia maszyny i/lub wymiennego sprzętu. 
Silnik i wszelkie instalacje elektryczne lub 
akumulatory mogłyby ulec uszkodzeniu.

Unikać nadmiernego użycia wody w pobliżu 
etykiet. W przypadku ich uszkodzenia, na-
leży je wymienić przed ponownym użyciem 
maszyny i/lub wymiennego sprzętu.

NIEBEZPIECZEŃSTWO!

UWAGA!

UWAGA!

Jak często v. cap patrz rozdz.

Kontrola dokręcenia ele-
mentów mocujących i zabez-

pieczeń

Zawsze przed uruchomieniem maszyny - sprawdzić, czy nie ma niedokręconych 
śrub i/lub nakrętek oraz czy maski i systemy ochronne są nienaruszone i prawi-
dłowo zamontowane.

-

Czyszczenie Po każdym użyciu 11

Pompowanie W razie potrzeby 10.4

Regulacja kabli Jeśli działanie nie jest zgodne z informacjami zawartymi w niniejszej instrukcji 10.1

Wymiana oleju w podstawie 60 godzin 10.3

Silnik Patrz odpowiednia instrukcja

12. PROGRAM KONSERWACJI
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14.2 WYŁĄCZENIE Z UŻYCIA  
I UTYLIZACJA

Wycofanie z eksploatacji i demontaż ma-
szyny i/lub wymiennego sprzętu będącego 
przedmiotem niniejszej instrukcji obsłu-
gi, polega na demontażu produktu przez 
upoważniony personel zgodnie z przepi-
sami dekretu ustawodawczego 81/08 (sto-
sowanie środków ochrony indywidualnej 
itp.) oraz segregacji i utylizacji zgodnie z 
informacjami zawartymi w punkcie „UTY-
LIZACJA” niniejszej instrukcji użytkowania i 
konserwacji.

14. DODATKOWE WSKAZÓWKI

14.1  UTYLIZACJA

Pod koniec cyklu żywotności, produkt musi 
zostać zutylizowany zgodnie z obowiązują-
cymi przepisami dotyczącymi selektywnej 
zbiórki odpadów i nie może być traktowany 
jak zwykłe odpady komunalne.

Produkt musi zostać zutylizowany w dedy-
kowanych punktach zbiórki lub zwrócony 
sprzedawcy, jeśli ma on zostać zastąpiony 
innym nowym produktem.

Produkt składa się z części nieulegających 
biodegradacji i substancji, które mogą za-
nieczyszczać otaczające środowisko, jeśli 
nie zostaną właściwie zutylizowane. Ponad-
to, niektóre z tych materiałów mogą zostać 
poddane recyklingowi, unikając zanieczysz-
czeń środowiska. Obowiązkiem każdego jest 
przyczynianie się do ochrony środowiska.

Symbol ,  jeśli obecny, definiuje sprzęt 
elektryczny i elektroniczny, który należy 
utylizować oddzielnie, zgodnie z normami 
2002/95/WE, 2002/96/WE i 2003/108/WE. Nie 
wyrzucać takiego sprzętu do niesegregowa-
nych odpadów komunalnych, lecz przekazać 
go do odpowiednich centrów zbiórki selek-
tywnej.

Poprosić lokalne władze o informacje doty-
czące stref odpowiedzialnych za usuwanie 
odpadów.

Każdy kto nie utylizuje produktu zgodnie 
ze wskazówkami zawartymi w tym punkcie, 
ponosi odpowiedzialność zgodnie z obo-
wiązującymi przepisami.

13. MOŻLIWE USTERKI I ŚRODKI ZARADCZE

Możliwa przyczyna Patrz rozdział

Silnik nie uruchamia 
się

Brak paliwa, zatankować 7.1

Sprawdzić położenie pedału przyspieszenia 7.2

Sprawdzić czy nasadka świecy zapłonowej jest prawidłowo osadzona
Odpowiednia instruk-

cja silnika

Sprawdzić stan świecy zapłonowej i ewentualnie wyczyścić ją lub wymienić
Odpowiednia instruk-

cja silnika

Sprawdzić czy zawór paliwa jest otwarty (tylko w modelach silników z obecnym zawo-
rem)

Odpowiednia instruk-
cja silnika

Spadająca moc silnika Brudny filtr powietrza, wyczyścić go
Odpowiednia instruk-

cja silnika

Koła nie obracają się Sprawdzić kable transmisyjne 10.1

Jeśli nie można rozwiązać problemu, skontaktować się z najbliższym autoryzowanym centrum serwisowym
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Luogo e data:

Luzzara RE Italy, 30/01/2021

Il legale rappresentante

____________________

Dichiarazione CE di conformità
EC certificate of conformity
EG-konformitätserklärung

La ditta (A) dichiara sotto la propria responsabilità che la macchina (B) di cui al punto (C-D-E-F) è conforme a tutte le disposizioni pertinenti delle Direttive 
Europee di cui al punto (G). Avendo applicato per l’adeguamento della macchina, per quanto pertinenti, le norme armonizzate e specifiche tecniche di cui 
al punto (H).
The company (A) declares under its own responsibility that the machine (B) referred to in point (C-D-E-F) complies with all the relevant provisions of the 
European Directives referred to in point (G). The harmonised standards and technical specifications referred to in point (H) have been applied for adapta-
tion of the machinery, as far as relevant.
Die Firma (A) erklärt unter eigener Verantwortung, dass der Machine (B) unter Punkt (C-D-E-F) mit allen Bestimmungen der Europäischen Richtlinien 
unter Punkt (G) übereinstimmt. Vorgenommene Anpassung der Maschine hinsichtlich der Bestimmungen an die harmonisierten Normen und technischen 
Spezifikationen unter Punkt (H).
L’entreprise (A) déclare sous sa propre responsabilité que la machine (B) relative au point (C-D-E-F) est conforme à toutes les dispositions pertinentes 
des Directives européennes relatives au point (G). En ayant appliqué pour l’ajustement de la machine, pour ce qui est pertinent, les normes harmonisées 
et spécifiques techniques relatives au point (H).

Het bedrijf (A) verklaart onder haar eigen verantwoordelijkheid dat het apparaat (B) in punt (C-D-E-F) voldoet aan alle relevante bepalingen van de in punt 
(G), bedoelde Europese Richtlijnen. Voor het aanpassen van de machine zijn, voor zover relevant, de geharmoniseerde normen en technische specifica-
ties in punt (H) toegepast.

Företaget (A) försäkrar på eget ansvar att maskinen (B) som hänvisas till i punkt (C-D-E-F) överensstämmer med samtliga bestämmelser i de europeiska 
direktiv som anges i punkt (G), och att man vid anpassning av maskinen tillämpat de relevanta harmoniserade standarder och tekniska specifikationer som 
finns angivna i punkt (H).

Firma (A) oświadcza na własną odpowiedzialność, że maszyna (B), o której mowa w punkcie (C-D-E-F), jest zgodna ze wszystkimi odpowiednimi przepisa-
mi dyrektyw europejskich, o których mowa w punkcie (G). W ramach dostosowania maszyny, zostały zastosowane zharmonizowane normy i specyfikacje 
techniczne, o których mowa w punkcie (H).

La empresa (A) declara bajo la propia responsabilidad que la máquina (B) mencionada en los puntos (B-C-D-E) guarda conformidad con todas las disposi-
ciones pertinentes de las Directivas Europeas mencionadas en el punto (G). Habiendo aplicado para la adecuación de la máquina, por lo que concierne, las 
normas armonizadas y específicas técnicas mencionadas en el punto (H).

Podjetje (A) izjavlja pod lastno odgovornostjo, da je stroj (B) iz točke (C-D-E-F) skladna z vsemi zadevnimi določbami evropskih direktiv iz točke (G). Za 
prilagoditev stroja je podjetje upoštevalo ustrezne usklajene standarde in tehnične specifikacije iz točke (H).

Η εταιρεία (A) δηλώνει υπό την ευθύνη της ότι η μηχανή (B) που αναφέρεται στα σημεία (C-D-E-F) συμμορφώνεται με όλες τις σχετικές διατάξεις των Ευρωπαϊκών 
Οδηγιών όπως αναφέρεται στο σημείο (G). Έχοντας εφαρμόσει για την προσαρμογή του μηχανήματος, τους σχετικούς εναρμονισμένους κανονισμούς και τις ειδικές 
τεχνικές που αναφέρονται στο σημείο (H).

Şirket (A), kendi sorumluluğu dahilinde, (C-D-E-F) maddelerinde belirtilen makine (B), (G) maddesinde belirtilen Avrupa Yönergelerinde yer alan ilgili tüm 
hükümlere uygun olduğunu beyan eder.  Makinenin uygunluğu için, (H) maddesinde belirtilen uyum standartları ve teknik özellikler için gerekli başvuru 
yapılmıştır.
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Societatea (A) declară pe propria răspundere că mașina (B) indicată la punctul (C-D-E-F) este conformă cu toate prevederile directivelor europene de la 
punctul (G). Pentru a asigura caracterul adecvat al mașinii, s-au aplicat, în măsura relevanței, normele armonizate și specifice tehnice de la punctul (H).

Tvrtka (A) izjavljuje na vlastitu odgovornost da je stroj (B) iz točke (C-D-E-F) usklađena sa svim odredbama iz europskih direktiva navedenim u točki (G). 
Za prilagodbu stroja primijenjene su relevantne usklađene norme i tehničke specifikacije navedene u točki (H).
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Déclaration de conformité pour la CE
Declaración CE de conformidad
EG – Conformiteitverklaring
Deklaracja zgodności CE
Prohlášení o shodě - CE
Vyhlásenie o zhode - CE
Δηλωση συμμορφωσης
Declaração de conformidade
EC Intyg om anpassning
EU-overensstemmelses-erklæring
EU-overensstemmelses-erklæring

CE - Vaatimustenmukaisuusvakuutus
Deklaracija o skladnosti - ES
Declaraţie de conformitate – CE
Izjava o prikladnosti - CE
AT Uygunluk Beyanı
EÜ nõuetele vastavuse deklaratsioon
Atitikties deklaracija - EB
Izjava o sukladnosti - CE
EK - Megfelelőségi nyilatkozat
ЕС Декларация о соответствии
CE Декларация за съответствие

Firma (A) na vlastní zodpovědnost prohlašuje, že přístroj (B) uvedený v bodě (C-D-E-F) je v souladu se všemi příslušnými ustanoveními evropských  
směrnic uvedených v bodě (G). Pro úpravu stroje byly uplatněny hodící se části harmonizovaných norem a technických specifikací uvedených v bodě (H).

Firma (A) na vlastnú zodpovednosť vyhlasuje, že prístroj (B) uvedený v bode (C-D-E-F) je v súlade so všetkými príslušnými ustanoveniami európskych 
smerníc uvedených v bode (G). Na úpravu stroje boli uplatnené hodiace sa časti harmonizovaných noriem a technických špecifikácií uvedených v bode 
(H).

A empresa (A) declara, sob sua própria responsabilidade, que a máquina (B) descrita nos pontos (C- D-E-F) está em conformidade com todas as dispo-
sições pertinentes das Diretivas Europeias referidas no ponto (G). As normas harmonizadas e as especificações técnicas referidas no ponto (H) foram 
aplicadas para a adequação da máquina, conforme a pertinência.

Selskapet (A) erklærer på eget ansvar at maskinen (B) beskrevet i punkt (C-D-E-F) er i samsvar med alle aktuelle krav i Europadirektivene angitt i punkt 
(G), da man har anvendt alle de harmoniserte standardene og den tekniske spesifikasjon som er aktuelt for maskinen og som er angitt i punkt (H).

Virksomheden (A) erklærer under eget ansvar, at den i punkt (C-D-E-F) nævnte maskine (B) overholder alle de relevante bestemmelser i de europæiske 
direktiver, der er omtalt i punkt (G). Efter at have anvendt de i litra (H) omhandlede harmoniserede standarder og tekniske specifikationer for tilpasning af 
maskinen, så vidt det er relevant.

Yritys (A) vakuuttaa omalla vastuullaan, että kone (B) josta kohdassa (C-D-E-F) on yhdenmukainen kaikkien yhteisön direktiiveissä annettujen asiaa koske-
vien asetusten kanssa, joista kohdassa (G). Kohdassa (H) lueteltuja yhdenmukaistettuja standardeja ja teknisiä erittelyjä on sovellettu koneen mukauttami-
seksi, siltä osin kuin se on oleellista.

Preduzeće (A) izjavljuje pod punom odgovornošću da je mašina (B) iz tačke (C-D-E-F) usklađena sa svim primenljivim odredbama direktiva Evropske unije 
iz tačke (G), budući da je za prilagođavanje mašine primenilo, kada su bili primenljivi, posebne i harmonizovane tehničke propise navedene u tački (H). 

Äriühing (A) kinnitab omal vastutusel, et punktis  (C-D-E-F) nimetatud masin (B) vastab kõikidele punktis (G) nimetatud Euroopa direktiivide asjaomastele 
sätetele. Masina nõuetele vastavuse tagamiseks on rakendatud punktis (H) nimetatud asjaomaseid ühtlustatud õigusnorme ja tehnilisi spetsifikatasioone.

Įmonė (A) savo atsakomybe pareiškia, kad mašina (B), nurodyta punkte (C-D-E-F), atitinka visas atitinkamas Europos direktyvų, nurodytų G punkte, nuo-
statas. Pritaikant mašinai suderintus standartus ir technines specifikacijas, nurodytas H punkte, kiek tai yra aktualu.

A (A) vállalat saját felelőssége alatt kijelenti, hogy a (C-D-E-F) pontban meghatározott (B) gép megfelel a (G) pontban megadott európai irányelvek hatá-
lyos előírásainak. A gép alkalmassá tételénél a H. pontban említett, szükségszerű harmonizált szabványok és műszaki előírások kerültek alkalmazásra.

Компания (A) заявляет под собственную ответственность, что машина (B), о которой в пункте (C-D-E-F), соответствует всем применимым требованиям 
европейских директив, о которых в пункте (G). Для обеспечения соответствия машины были соблюдены, в том объеме, в котором они применимы, 
требования гармонизированных стандартов и технических условий, о которых в пункте (H).
Компанията (A) декларира на своя собствена отговорност, че машината (B), посочена в точка (C-D-E-F), е в съответствие с всички съответни разпоредби 
на Европейските директиви, посочени в точка (G). Приложила е за приспособяване на машината, доколкото са уместни, хармонизираните стандарти и 
технически спецификации, посочени в точка (H).
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A) Costruttore | Manufacturer | HersteWller | Constructeur | Fabricante | Fabrikant | Producent | Výrobce | Výrobca | Κατασκευαστής | Fabricante   | Tillverkare | Produsent | Fabrikant | 

Valmistaja | Proizvajalec | Producător | Proizvođač | Üretici | Tootja | Gamintojas | Proizvođač | Gyártó | Производитель | Производител |

B) Macchina | Machine | Machine | Machine | Máquina | Apparaat | Maszyna | Stroj | Stroj | Μηχανή | Máquina | Maskinen | Maskin | Maskine | Kone | Stroj | Mașina | Mašina | Makine | Masin 

| Mašina | Stroj | Gép | Машина | Машина |

C) Codice identificativo prodotto | Product identification code | Kennnummer Produkt | Code d’identification du produit | Código de identificación del producto | Identifiecode product | Kod 

identyfikacyjny produktu | Identifikační kód výrobku | Identifikačný kód výrobku | Κωδικός προσδιορισμού προϊόντος | Código de identificação do produto | Produktens identifikationskod | 

Produktidentifikasjonskode | Produktidentifikationskode | Tuotteen tunnuskoodi | Identifikacijska koda proizvoda | Cod de identificare a produsului | Identifikaciona šifra proizvoda | Ürün tanıtım 

kodu | Tootekood | Produkto identifikavimo kodas | Identifikacijski kôd proizvoda | Termék azonosító kód | Идентификационных код изделия | Идентификационен код на продукта |

D) Numero di matricola | Serial number | Seriennummer | Numéro de série | Número de matrícula | Serienummer | Numer fabryczny | Výrobní číslo | Výrobné číslo | Αριθμός μητρώου | Número de 

série | Serienummer | Serienummer | Serienummer | Sarjanumero | Serijska številka | Număr de serie | Serijski broj | Kayıt numarası | Seerianumber | Registracijos numeris | Serijski broj | Gépszám 

| Серийный номер | Сериен номер |

E) Motorizzazione | Engine | Antrieb | Motorisation | Motorización | Motorisering | Napęd | Motorizace | Motorizácia | Μηχανοκίνηση | Motorização | Motor | Drivsystem | Motorisering | Moottorointi | 

Motor | Motorizare | Motor | Motorlu Taşıtlar | Mootor | Motorizacija | Motor | Meghajtás | Моторизация | Задвижване |

F) Giri motore | Motor RPM | Motordrehzahl | Tours moteurs | Rewvoluciones motor | Toerental motor | Obroty silnika | Otáčky motoru | Otáčky motora | Στροφές κινητήρα | Rotações motor 

| Motorvarv | Motorturtall | Omdrejninger motor | Moottorin kierrosluku | Vrtljaji motorja | Rotații motor | Broj obrtaja motora | Motor devri | Mootoripöörete arv | Variklio apsukos | Okretaji 

motora | Fordulatszám | Обороты двигателя | Обороти на мотора |

G) Direttive applicate | Directives applied | Angewandte Richtlinien | Directives appliquées | Directivas aplicadas | Toegepaste richtlijnen | Zastosowane dyrektywy | Použité směrnice | Použité 

smernice | Οδηγίες που εφαρμόζονται | Diretivas aplicadas | Tillämpade direktiv | Anvendte direktiver | Anvendte direktiver | Sovelletut direktiivit | Uporabljene direktive | Directive aplicate | 

Primenjene direktive | Direktifler uygulandı | Kohaldatud direktiivid | Taikomos direktyvos | Primijenjene direktive | Alkalmazott irányelvek | Применимые директивы | Приложени директиви |

H) Norme applicate | Standards applied | Angewandte Normen | Normes appliquées | Normas aplicadas | Toegepaste normen | Zastosowane normy | Použité normy | Použité normy | 

Κανονισμοί που εφαρμόζονται | Normas aplicadas | Tillämpade standarder | Anvendte standarder | Anvendte standarder | Sovelletut standardit | Upoštevani standardi | Norme aplicate | 

Primenjeni propisi | Uygulanan standartlar | Kohaldatud õigusnormid | Taikomi standartai | Primijenjene norme | Alkalmazott szabályok | Применимые стандарты | Приложени стандарти |

I) Peso lordo (con imballo) | Gross weight (with packaging) | Bruttogewicht (mit Verpackung) | Poids brut (avec emballage) | Peso bruto (con embalaje) | Bruto gewicht (met verpakking) | Waga 

brutto (z opakowaniem) | Hrubá hmotnost (s obalem) | Hrubá hmotnosť (s obalom) | Μεικτό βάρος (με συσκευασία) | Peso bruto (com embalagem) | Bruttovikt (med emballage) | Bruttovekt (med 

emballasje) | Bruttovægt (med emballage) | Bruttopaino (pakkauksella) | Bruto teža (z embalažo) | Greutatea brută (cu ambalaj) |  Bruto masa (s pakovanjem) | Brüt ağırlık (ambalajlı) | Brutomass 

(koos pakendiga) | Bendras svoris (su pakuote) | Bruto masa (s ambalažom) | Bruttó súly (csomagolással) | Вес брутто (с упаковкой) | Брутно тегло (с опаковката) |

L) Peso netto (senza benzina) | Net weight (without petrol) | Nettogewicht (ohne Benzin) | Poids net (sans essence) | Peso neto (sin gasolina) | Netto gewicht (zonder brandstof) | Waga netto (bez 

benzyny) | Čistá hmotnost (bez benzínu) | Čistá hmotnosť (bez benzínu) | Καθαρό βάρος (χωρίς βενζίνη) | Peso líquido (sem gasolina) | Nettovikt (utan bensin) | Nettovekt (uten bensin) | Nettovægt 

(uden brændstof) | Nettopaino (ilman bensiiniä) | Neto teža (brez bencina) | Greutate netă (fără benzină) | Neto masa (bez benzina) | Net ağırlık (yakıtsız) | Netomass (ilma bensiinita) | Grynasis 

svoris (be benzino) | Neto masa (bez benzina) | Nettó súly (benzin nélkül) | Вес нетто (без бензина) | Нето тегло (без бензин) |

M) Vibrazioni | Vibrations | Vibrationen | Vibrations | Vibraciones | Trillingen | Wibracje | Vibrace | Vibrácie | Κραδασμοί | Vibrações | Vibrationer | Vibrasjoner | Vibrationer | Tärinät | Vibracije 

| Vibrații | Vibracija | Titreşim | Vibratsioon | Vibracijos | Vibracije | Rezgések | Вибрации | Вибрации |

N) Pressione acustica Leq | Acoustic pressure Leq | Schalldruck Leq | Pression acoustique Leq | Presión acústica Leq | Geluidsdruk Leq | Ciśnienie akustyczne, Leq | Akustický tlak Leq | Akustický 

tlak Leq | Ακουστική πίεση Leq | Pressão acústica Leq | Ljudtryck Leq | Lyddtrykk Leq | Lydtryksniveau Leq | Äänenpaine Leq | Zvočni tlak Leq | Presiune acustică Leq | Zvučni pritisak Leq | Leq 

akustik basıncı | Helirõhutase Leq | Akustinis slėgis Leq | Zvučni tlak Leq | Hangnyomás Leq | Звуковое давление Leq | Звуково налягане Leq |

O) Potenza acustica misurata Lwa | Measured sound power Lwa | Gemessene Schallleistung Lwa | Puissance acoustique mesurée Lwa | Potencia acústica medida Lwa | Gemeten geluidsvermogen 

Lwa | Puterea acustică măsurată Lwa | Naměřený akustický výkon Lwa | Nameraný akustický výkon Lwa | Μετρημένη ακουστική ισχύς Lwa | Potência acústica medida Lwa | Akustisk effekt mätt Lwa | 

Målt lydtrykk Lwa | Målt lydeffekt Lwa | Mitattu ääniteho Lwa | Izmerjena zvočna moč Lwa | Zmierzona moc akustyczna Lwa | Zvučna snaga Lwa | Ölçülen ses gücü Lwa | Mõõdetud müravõimsustase 

Lwa | Išmatuota akustinė galia Lwa | Jakost zvuka izmjerena Lwa | Mért hangteljesítményszint Lwa | Измеренный уровень звуковой мощности Lwa | Измерена звукова мощност Lwa |

P) Potenza acustica garantita Lwa | Guaranteed sound power Lwa | Garantierte Schallleistung Lwa | Puissance acoustique garantie Lwa | Potencia acústica garantizada Lwa | Gegarandeerd 

geluidsvermogen Lwa | Gwarantowana moc akustyczna Lwa | Garantovaný akustický výkon Lwa | Garantovaný akustický výkon Lwa | Εγγυημένη ακουστική ισχύς Lwa | Potência acústica garantida 

Lwa | Garanterad ljudeffekt Lwa | Garantert lydtrykk Lwa | Garanteret akustisk effekt Lwa | Taattu ääniteho Lwa | Zagotovljena zvočna moč Lwa | Puterea acustică garantată Lwa | Garantovana 

zvučna snaga Lwa | Garanti edilen ses gücü Lwa | Garanteeritud müravõimsustase Lwa | Garantuota akustinė galia Lwa | Zajamčena jakost zvuka Lwa | Garantált hangteljesítményszint Lwa | 

Гарантированный уровень звуковой мощности Lwa | Гарантирана звукова мощност Lwa |

Dichiarazione CE di conformità
EC certificate of conformity
EG-konformitätserklärung

Déclaration de conformité pour la CE
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